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Brigitta Busch

lectures on Applied Linguistics
at the University of Vienna. In
2012 she was awarded the Berta
Karlik Chair for Women Sci-
entists. Her first career was in
agriculture; her second has been
dedicated to issues of multilin-
gualism, first in Carinthia and
Southeastern Europe, where she
worked for the Council of Eu-
rope, and later in South Africa.
International recognition has
been gained by her language-
biographical approach and a
creative visual method for the
representation and analysis of
linguistic repertoires. She is

Keynotes

currently doing research on the
relationships between migration,
multilingualism and traumatic
experience. Her academic mo-
nographs include Der virtuelle
Dorfplatz. Minderheitenmedien,
Globalisierung und kulturelle
Identitat (The Virtual Village
Square. Minorities, Globalizati-
on and Cultural Identity, 1999);
Sprachen im Disput. Medien und
Offentlichkeit in multilingua-
len Gesellschaften (Languages
in Dispute. Media and Public
Space in Multilingual Societies,
2004); Von Menschen, Orten
und Sprachen. Multilingual

Heteroglossisches Sprechen — monolinguale Erwartungen:
Spracherleben und Sprachrepertoire als Ausgangspunkt

leben in Osterreich (Of People,
Place and Languages. Living
Multilingually in Austria), with
Thomas Busch (2012); and

her inaugural lecture as Berta
Karlik Chair Das sprachliche
Repertoire oder Niemand ist
einsprachig (The Linguistic Re-
pertoire, or No One is Monolin-
gual (2012). She co-edited, with
Neville Alexander, Literacy and
linguistic diversity in a global
perspective. An intercultural
exchange with African countries
(2007). Her first novel Winter-
weizen was published in 2011.

Heteroglossisches Sprechen, die tatséchliche Redevielfalt lebendiger Sprache, greift Bachtin zufolge zurlick
auf unterschiedliche Diskurse, unterschiedliche individuelle Stimmen und unterschiedliche sprachliche Va-
rietaten. Es steht im Gegensatz zur einheitlichen Sprache, die nicht gegeben [dan], sondern auferlegt [zadan]
ist, die ein politisches Projekt sprachlicher Vereinheitlichung und Zentralisierung darstellt (Bakhtin/Emerson
& Holquist1981: 270). An den Anfang meines Beitrags stelle ich drei Vignetten aus aktuellen Forschungs-
projekten zu Schule, Gericht und Psychotherapie, die verdeutlichen, wie stark monolingual ausgerichtete
Sprachideologien Alltagserwartung und -handeln in institutionellen Rahmen préagen: Einsprachigkeit wird als
,Normalfall* angenommen, Sprache unterhinterfragt als ein ,neutrales* Medium zur Vermittlung von Bedeu-
tung gesehen. Eine solche Reduktion von Komplexitét birgt nicht nur die Gefahr des Verkennens sprachlicher
Ressourcen, sondern tragt in der Regel auch nicht dazu bei, Kommunikationssituationen zu vereinfachen.

Demgegentber steht eine Auffassung von Mehrsprachigkeit, die nicht Dichotomien wie Herkunftssprache-
Zielsprache, Muttersprache-Zweitsprache als Ausgangspunkt nimmt, sondern das sprachliche Repertoire, also
die Gesamtheit der sprachlichen Ressourcen, die Sprecher_innen in bestimmten Situationen zur Verfligung
stehen. Das Konzept des sprachlichen Repertoires, das in der Soziolinguistik wieder vermehrt in den Fokus
rickt, stelle ich in den Mittelpunkt meines Beitrags. Zundchst werde ich mich mit dem in den 1960er Jahren
von John Gumperz entwickelten Repertoire-Begriff auseinandersetzen, dem zufolge das sprachliche Reper-
toire als ,Ausristung* oder ,Arsenal‘ an Sprachen, Codes, Dialekten, Registern und sozialem Verhaltenswissen
gesehen werden kann. Ich schlage vor, dieses Konzept aus phdnomenologischer bzw. poststrukturalistischer
Sicht um zusétzliche Dimensionen zu erweitern (Busch 2012). Aus der Perspektive des erlebenden und spre-
chenden Subjekts wird es mdglich, leiblich-emotionale Dimensionen von Sprechen und Sprache in den Blick
zu nehmen (Merleau-Ponty 2009); das Verstandnis, wonach das Subjekt durch die performative Macht der
Sprache geformt wird (Butler 1997), erlaubt es, Wirkungsweisen von Sprachideologien und Diskursen (ber
Zugehorigkeiten und Sprache offenzulegen. Welche Sprachen und Sprechweisen in bestimmten Situationen
oder Lebensabschnitten zur Verfligung stehen, welche begehrt oder vermieden werden, héngt, so argumentiere
ich, von beidem ab, vom leiblich- emotionalen Spracherleben ebenso wie von historisch-politisch situierten
Diskursen. Aus einer solchen Sicht erscheint das sprachliche Repertoire weniger als eine Art Werkzeugkiste,
denn als ein kontingenter, standig im Wandel begriffener Raum von Begrenzungen und Mdoglichkeiten.




— Bakhtin, Mikhail/Emerson, Caryl & Michael Holquist (Trans.) (1981 [1934/35]): The dialogic imagination
(Ed. by Michael Holquist). Austin, University of Texas Press.

— Busch, Brigitta (2012): ,, The Linguistic Repertoire Revisited.” Applied Linguistics 33(5): 503-523.
— Butler, Judith (1997): Excitable speech. A Politics of the Performative. New York, Routledge.
— Gumperz, John J. (1964): ,,Linguistic and Social Interaction in Two Communities.” American Anthropologist 66(6/2):

137-153.

— Merleau-Ponty, Maurice (2009 [1945]): Phénoménologie de la perception. Paris, Gallimard.

Brian James Baer

is Professor of Russian and
Translation Studies at the Institute
of Applied Linguistics, Kent State
University, where he serves as
Coordinator of Graduate Studies.
He received his Ph.D. from Yale
University in 1996. His research
interests include Russian trans-
lation history, translation and
censorship, discourse analysis in
translation studies, and the peda-
gogy of translation. He is the co-
editor of Beyond the Ivory Tower:

Rethinking Translation Pedagogy
(John Benjamins, 2003) and the
author of the monograph Other
Russias (Palgrave Macmillan,
2009). Dr. Baer is the founding
editor of the journal Translation
and Interpreting Studies (John
Benjamins) and the general
editor of the KSU Monograph
Series in Translation Studies. His
most recent works include the
book-length translation No Good
without Reward: Selected Wri-

tings of Liubov Krichevskaia (U
of Toronto, 2011) and the edited
volume Contexts, Subtexts and
Pretexts: Literary Translation in
Eastern Europe and Russia (John
Benjamins, 2011). He has recently
completed an anthology, Russian
Writers on Translation, which is
forthcoming from St. Jerome. Dr.
Baer currently sits on the board
of the American Translation and
Interpreting Studies Association
(ATISA).

Gulag Translations: Rethinking Translation History from the Margins

This paper examines the phenomenon of Gulag translations, or translations of literary works carried out by

individuals incarcerated in Soviet labor camps. The paper is informed by current research in Translation Stu-
dies on translation and conflict, and by revisionist histories of the Soviet era, which move beyond Cold War
dichotomies to reveal the complex workings of Soviet culture. To understand the origins and significance of
this cultural phenomenon, Gulag translations will be inscribed within the micro-historical frame of prison
translations and within the macro-historical frame of translation in cultures ‘outside’ the developed west. By
inscribing the phenomenon of Gulag translations within these historical frames, alternative interpretations
emerge that challenge the author-centered model of artistic production that arose in the west with Romanti-
cism and situated translation on the ‘wrong” side of the mutually-defining opposition of imitation to origina-
lity. The paper ends with a discussion of text-centered models of artistic production as a way to interrogate
the eurocentrism of Translation Studies and to imagine new ways of writing the history of translation.




Naoki Sakai

is professor in the departments
of Comparative Literature

and Asian Studies at Cornell
University. His research fields
are in comparative literature,
intellectual history, translation
studies, the studies of racism
and nationalism, the histories

of semiotic and literary multi-
tude. He inaugurated the project

of Cultural Theory and Trans-
lation, which is simultaneously
published in four languages -
Korean, Chinese, English, and
Japanese (Spanish was added
this year and it is expected that
the German edition of TRACES
will be published in 2013) and
served as its founding senior
editor (from 1996 to 2004). His

de: Translation and Subjectivity
(1997), Hope and Constitution
(2008), Deconstructing Nationa-
lity (co-edited with Brett de Bary
and Toshio lyotan, 2005), TRA-
CES 1: The Spectre of the West
(co-edited with Yukiko Hanawa),
TRACES 4: Translation, Biopo-
litics and Colonial Difference
(co-edited with Jon Solomon).

TRACES: A Multilingual Series most relevant publications inclu-

Translation and the Tropics of Cultural Difference

A plurality of peoples inhabits the world, and frequently the world is presented as a common space whe-

re differences among peoples are manifest. Each people is a group, so differences among peoples are not
entirely reducible to differences among individuals. In order to tell the plurality of peoples from the plurality
of human individuals, we often rely upon categories for collective identities such as family, kin, race, nation,
ethnos, and culture. The most commanding category for collective unity in the modern world is found in lan-
guage, so that a language is represented as expressing the primordial union of a people. If one human body is
somewhat a marker of human ‘individuality,” the image - or figure, trope, or schema - of a language gives the
sense of an individual or indivisible collectivity. Yet, on what grounds is it possible to claim that the image of
a language is autonomous and self-oriented?

My paper argues that what is primarily given is not an image of a language but the image, figure, trope, or
schema of languages; the locale where languages are identified is never contained in a language. The identi-
fication of a language is possible only in a heteronomous encounter of a frontier where translation is conduc-
ted. Differences among peoples precede the union of a people, just as translation comes before the identifica-
tion of a language. | refer to this process of social encounter as “bordering,” a term borrowed from Sandro
Mezzadra and Brett Neilson.

Then, in two directions, my argument seeks the consequences of the language’s pluralist origin: the first is

a historical analysis of a schematism by which the image of languages was reorganized in modernity. The
national language comes into being through this schematism. The second is the question of culture, and of its
subordination to the schematism of national languages; culture is often modeled after the image of a national
language.

From these two perspectives, | want to explore the concept of “heterolingual address’ and “bordering.”
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Panel 4: Corpus-based Translation Studies
14:00 - 16:30, Room 348
Organisers: Claudio Fantinuoli, Federico Zanettin

Faculty of Translation Studies, Linguistics and Cultural Studies, University of Mainz, Germany;
Department of Political Science, University of Perugia, Italy

fantinuoli@uni-mainz.de; federico.zanettin@unipag.it;

Introduction: Claudio Fantinuoli, Federico Zanettin

NINA REVIERS, ALINE REMAEL, REINHILD VANDEKERCKHOVE
University of Antwerp, Belgium; nina.reviers@artesis.be, aline.remael@ua.ac.he

Audio-description and Multimodal Linguistic Corpus Development: a Challenging Combination

Corpus-studies are making their way into a relatively new branch of TS, i.e. Audiovisual Translation (AVT),
where corpora constitute a useful tool for providing the necessary quantitative data as a basis for qualitative
analyses and descriptive studies. The general lack of user-friendly tools for corpus building/analysis and of
standardized research methods, specifically aimed at the soft sciences, is extremely compelling in AVT, since
the research object, which involves a combination of dialogue, text, sound and (moving) images, is inherent-
ly multimodal/multisemiotic. This multimodal nature of the Source Text (ST) in corpus-studies within AVT
has implications for all the phases of the database production and processing: corpus data collection, corpus
design and annotation, alignment and quantitative (statistical) analysis. The present paper discusses several
aspects of data collection and data processing for a relatively new, multimodal text type within Audiovisual
Translation (AVT): Audio-description (AD) for the blind and visually impaired. The AD-corpus is meant

for linguistic ‘exploitation’ since we aim to describe the lexico-grammatical features of the language used in
AD-scripts and examine in what way they serve the specific communicative function of the text. Ultimate-
ly, the corpus should enable us to address one of the key-issues in AD research: How are images put into
words, how do the images and the words of the AD interact, and what are the implications for the language
use in AD? The current paper will focus on the problems and challenges of AD-corpus compilation and
exploitation, from the point of view of a translator scholar/linguist. The findings are based on a pilot-corpus
of AD-scripts of Dutch audio-described films and series. While composing this corpus, we were, on the one
hand, confronted with the availability of several tools for corpus compilation, alignment and annotation that
could be used as building blocks for a corpus, but, on the other hand, also with the complete lack of a general
framework or user-friendly system that could be readily applied for the project. Therefore, prior to the corpus
compilation, we examined the usability of these so-called ,,building blocks", and subsequently started with
the composition of a pilot-corpus. Xml was used as the data representation format and serves as a framework
for trying to integrate the meta-data, mark-up, automated linguistic annotation and querying in a flexible way.
A priority for future research is the incorporation and exploitation of the multimodal dimension of the AD-
corpus, since it makes no sense to analyse AD-text “in isolation’: it should be linked to the dialogues, music
and sound effects of the original film or series with which it forms a coherent whole.

Some of the following issues, raised in the course of the pilot-project, will be explored in the present paper:

» Multimodal corpus compilation: What tools are available for creating this type of corpus? What are the
benefits of working with multimodal corpora as opposed to text-only corpora? What are the challenges?
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* Meta-information for audiovisual media: An AD combines texts of different sources: the original film/series
and the AD-track which is added afterwards. How does this translate in the type of meta-information one
needs to include in the corpus?

* Text mark-up: In this project, the TEI P5 guidelines were used, as a basis for the mark-up of the text files
in xml. However, the guidelines do not take into account this new text type AD: to what extent can they be
adapted to fit the needs of audio-visual texts?

 Annotation: In this project, existing tools for linguistic parsing and annotation were integrated in the corpus
using xml (Frog, Alpino).

* Corpus exploitation: the paper discusses the tools used for corpus exploitation and quantitative data proces-
sing: querying and statistical tests.

Keywords: audiovisual translation, audio-description, corpus-based studies, linguistics, quantitative research

JOSE MANUEL MARTINEZ MARTINEZ
Dept. of Applied Linguistics, Interpreting and Translation, Universitat des Saarlandes, Germany
j.martinez@mx.uni-saarland.de

An English-Spanish Translation Learner Corpus: Issues in Design, Annotation and Analysis

The incorporation of corpus linguistics into translation studies as suggested by Baker (1995) gave birth to a
methodological turn that have opened new avenues for study within the discipline, specially its descriptive
branch. However, corpus-based translation studies have to face a double bottleneck: the scarcity of appropri-
ate resources and tools, and the need of new methods to explore the complex nature of translation. Translati-
on learner corpora are a workaround to overcome some of these challenges (Castagnoli 2009). Nevertheless,
the compilation and exploitation of such corpora remains barely explored. Only a handful of pioneer expe-
riences have tackled this issue (Uzar 2002, Castagnoli et al 2006, Florén and Lorés 2008, Castagnoli 2009,
Wurm 2012). In this paper we present TraDiCorp (Translation Difficulties Corpus) a parallel corpus made up
of excerpts from the English proceedings of the European Parliament and the translations into Spanish pro-
duced by students. The translators involved in the experiment were, on the one hand, postgraduate students
enrolled in a master on Institutional Translation at Universitat d’ Alacant (Spain) and, on the other hand,
undergraduate students enrolled in a bachelor on Translation and Interpreting at Universitat Jaume | (Spain).
Translators’ metadata, translation difficulties highlighted by the translators themselves and the published ver-
sion of the translations were also collected for further analysis. A set of European parliamentary proceedings
in English and Spanish has been collected as comparable corpus. The following steps were taken to compile
TraDiCorp: 1) information about the translators such as gender, nationality, experience as translator, langua-
ges known was collected with a web form (based on Granger, 1998); 2) source text annotation about transla-
tion difficulties was provided by the translators themselves applying an introspective self-monitoring tech-
nique inspired by Gile (2004) and Gonzalez Davies and Scott-Tennent (2005); 3) target texts produced by the
students were gathered; 4) all source texts and target texts were transformed into XML; 5) information about
the translators was incorporated into the texts; 6) each pair of texts was aligned; 7) texts and metadata were
anonymized; 8) PoS information was incorporated and; 9) texts and metadata were encoded to be queried
using the Open Corpus Workbench (Evert and Hardie 2011). In our study we adopt a bottom-up approach

to study variation in translation. We start analysing shallow lexico-grammatical features, and we continue
our research going deeply into the complexities of the two language systems at stake in order to characterize
translation features comprised between two poles: SL shining through or TL normalization (Teich 2003).
Later, we tried to discover correlations between the variables associated to the translators and their translato-
rial behaviour in order to find explanations to the phenomena observed. The findings together with the corpus
itself can be used to enhance translation teaching at least in three major respects: a) offering a new input for
diagnostic, formative and summative evaluation of students performance (Bowker 2001); b) informing selec-

6
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tion and creation of materials rich in translation problems and adequate to the students’ profile; ¢) providing
a data-driven learning resource to raise awareness among translation students (Florén and Lorés 2008) about
variation in language in general and in translation in particular.

Keywords: corpus-based translation studies, translation learner corpora, methodology, translation difficulties,
cross-linguistic variation

Please contact the author for the list of references

CELIA M. MAGALHAES
Faculdade de Letras, Universidade Federal de Minas Gerais, Brazil; cmagalhaes@ufmg.br

ESTRA: a Corpus for the Study of Style of Translations/Translators

Recent developments in Corpus-based Translation Studies (CTS) introduced the notions of style of trans-
lation/translators and translational stylistics (Baker 2000; Malmkjaer 2003, 2004; Saldanha 2011, among
others). Based on these developments and notions, this paper aims at presenting research work and contribu-
tions of CTS and studies of translation/translators using parallel corpora in Brazil (Magalhaes, forthcoming).
It reviews initial work carried out and the first initiatives in compiling mainly parallel corpora. It shows
most of them mainly used a systemic functional linguistic approach to translation rather than a corpus-based
approach to translation and the aim was basically using corpus tools with a view to contrasting the language
pairs under scrutiny. Some of them gradually evolve to CTS in its first concern with T- and S-Universals (cf.
Zanettin 2012) and later focus on translational stylistics and the literary translation/translator’s style. The
paper also reports on the present research work being carried out in CTS in Brazil, based on the neo-Firthian
linguistic tradition as reported in Kenny (2001). The main notions used are lexical items, collocations,
semantic preference and semantic prosody (Sinclair 2004, Kenny 2001). The presentation will report on the
compilation of a corpus for the study of style of translation (ESTRA), exclusively designed for that purpose,
and at the moment with around 4 million tokens. The corpus consists of three different subsets of corpora.
The first contains translated texts by different translators of six different source texts; the second consists of
translated texts by one translator of an author’s different source texts; and the third integrates translated texts
by one translator of source texts written by different authors. A fourth subset, still under compilation, con-
sists of the paratexts of the translated texts in the three other subsets. The languages in the corpus are Eng-
lish, Brazilian Portuguese, European Portuguese and Spanish. The methodology is the one of corpus-based
translation studies, with a view to triangulating data obtained with corpus tools with data obtained from the
paratexts, which will be used in the investigation of preliminary and matricial norms of translation. Trian-
gulating these data will allow a broader view on translated texts as facts of the target culture (Toury 1995).
Corpus and text analysis is also grounded on stylistic concepts such as deviation, motivated prominence and
foregrounding and uses manual tagging for certain style categories, such as discourse presentation for the
analysis of point of view in translated texts (Bosseaux 2007). The paper presents an example of translational
stylistics done within ESTRA, based on Blacburn’s (American translator); and Gorga Filho’s (Brazilian Por-
tuguese translator) translations of a short story by Cortazar (Argentine author) of the first subset of translated
texts that integrate ESTRA. Some of the results relate S-Universals to foregrounding through deviation and
motivated prominence as stylistic features of the translated texts that may elicit different interpretations by
readers of the target cultures. The paper ends with a critical view on the limitations of corpus tools in the
research carried out with parallel corpus but also focus on the contributions to work in CTS within ESTRA
so far, especially triangulation of data and manual tagging of stylistic categories. It finally tries to envisage
future perspectives for translational stylistics in Brazil.

Keywords: CTS, style of translation, translator’s style, translational stylistics, ESTRA
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OLIVER CULO
Faculty of Translation Studies, Linguistics and Cultural Studies, University of Mainz, Germany
culo@uni-mainz.de

From Word Lists to Grammar to Semantics — a Deeper Parallelism for Parallel Corpora

In the early days of corpus-based translation studies, word lists and concordancers were the basic tools
performing studies on parallel texts. However, the latest advances in natural language processing in other
languages than English and in automatic alignment have facilitated studies based on grammatical notions.
These studies can help us detect and quantify translation shifts and study effects like text type or translation
direction with regard to shift types and frequencies [citation omitted]. Knowledge of these shifts can be used
in classroom for translator education, but also to improve tasks like machine translation e.g. by automatic
extraction of bilingual valency pattern alignments resp. dictionaries (cf. e.g. (Addaki et al. 2012); [citation
omitted]). Studies like the ones cited above have been too rare to paint a complete picture, though the benefit
from a linguistic and translational view on what we can learn from parallel corpora also extends to domains
like machine translation or foreign language teaching. One part of the problem is the lack of accessibility

of such annotations. Analyses of parallel texts used for machine translation are unviable to linguists and
translation scholars unless the have excellent computer knowledge. There are annotations of parallel corpora
accessible through annotation tools, but they often consist of separate annotations linked together by word
or sentence alignment. There are only few tools that allow display and/or correction of parallel grammatical
annotations, such as the Stockholm Tree Aligner (Volk and Samuelsson 2007). Processing pipelines, howe-
ver, producing data for such tools, are rare, as well. One exception is GATE (Bontcheva et al. 2003), which
allows processing parallel texts and correcting the alignment, but only for stretches of texts, not structures.
What translation studies lacks even more badly are parallel corpora with semantic annotation. One such
corpus is a subset of the Europarl corpus, 1,000 English and 1,000 German sentences annotated with syn-
tactic structures and frame semantics (Padd and Lapata 2009). Semantic annotation may aid the description
of typical semantic shifts in translation, as was aimed at by the FUSE project (Cyrus 2006), and may help
uncover divergencies on a broader scale, like the often-cited differences in framing motions in Germanic and
Romance languages (Talmy 2000; Slobin 2004). The talk will present studies on translated texts and how
they diverge from each other grammatically and semantically. It will include a survey on semantic divergen-
cies observed in various projects utilising frame semantic annotation and add observations made on a small
sample of bi-sentences from the above-mentioned corpus compiled by Padé and Lapata. It will be discussed
how grammar and semantics interact at least two ways: Sometimes, typological restrictions make it harder to
express certain semantic content, and sometimes, it is different conventions in how we say things that may
lead to semantic divergencies (House 1997). Also, practical issues like the process of creating semantic dic-
tionaries for the annotation of multiple languages will be briefly addressed. Besides these linguistic/translati-
onal insights, the talk will also present an annotation mode developed for the TrEd treebank tool that allows
to easily edit the structural annotation and alignment of parallel texts with both phrase structure and semantic
annotation.

Keywords: frame semantics, multilevel annotation, semantic annotation
Please contact the author for the list of references
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Panel 9: Interpreting and ELF (English as a Lingua Franca)
14:00 -16:30, Room 329
Organisers: Michaela Albl-Mikasa, Karin Reithofer

Dept. of Applied Linguistics, Zurich University of Applied Sciences, Switzerland,;
Center for Translation Studies, University of Vienna, Austria

michaela.albl-mikasa@zhaw.ch; karinreithofer@gmx.at

MICHAELA ALBL-MIKASA

The Conference Interpreter Perspective of English as a Lingua Franca

Conference interpreters have been found to be highly critical of the spread of English as a lingua franca
(ELF), or, more specifically, of the speech output of a growing number of non-native English speaking parti-
cipants at conferences (cf. Albl-Mikasa 2010; Reithofer 2010). In my presentation, | will present the per-
ceptions voiced about ELF by 10 experienced professional conference interpreters in in-depth interviews (a
transcribed corpus of 90,000 words). | will detail the three main areas of concern highlighted by the respon-
dents and the remedies they suggest. These areas are: (1) The shared languages issue; (2) the different variety
issue; (3) the cognitive load issue.

(1) In line with research from interpreting studies (e.g. Kurz/Basel 2009), interpreters emphasize what |
would term a “shared languages benefit”, whereby knowing a non-native speaker’s mother tongue not only
facilitates their task but can even be a prerequisite. (2) In contrast with accepted definitions in the ELF re-
search community, interpreters experience ELF as a variety sui generis; they point to the difference by citing
examples of native English speakers having great trouble in trying to come to terms with non-native output.
Moreover, they see it as part of their task as communication experts to accommodate to the (perceived) pro-
ficiency levels of non-native audiences at conferences and, consequently, suggest the installation of separate
booths, an English and an ELF one. (3) Interpreters agree that it often takes more concentration and resour-
ces to figure out what non-native source speech producers intend to say as, before being able to produce a
target text, they need to discern what these speakers would have said had they spoken “proper” English. Such
additional cognitive load and capacity management pressures are reported to make their job more strenuous;
as a result, and short of the installation of a separate ELF booth, interpreters speak out in favor of teams com-
posed of three (rather than the usual two) interpreters.

In contrast with the interpreters’ experience, ELF research stresses the efficiency of ELF communication

on the basis of pragmatic, intercultural and collaborative skills, accommodation and negotiation strategies
and the creative appropriation of linguistic resources (cf. Jenkins, Cogo and Dewey 2011, Seidlhofer 2011,
Mauranen 2012). | should, therefore, also like to discuss with the panel participants to what extent the dif-
ficulties experienced by the interpreters are entirely a result of the non-interactional and mediated conditions
of conference settings, and, thus of the particular processing conditions of monologic source speeches and
simultaneous time constraints, or are more general features of ELF communication with potentially adverse
effects also for primary ELF speaker interaction.

Key words: conference interpreting, English as a lingua franca, shared languages benefit, accommodation,
communicative efficiency

Please contact the author for the list of references
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JOSE ITURRI
Interpreter in DG SCIC, European Commission, Bruxelles; Jose-lgnacio.lturri-Mugica@ec.europa.eu

Interpreting and ELF in the EU Institutions

Mission statement: The Directorate General for Interpretation makes possible multi-lingual communication,
which is at the core of Community decision-making, by providing quality interpretation in meetings arranged
by the Commission and the other Institutions we serve, and by providing a conference organising capacity to
Commission services.

Introduction: DG Interpretation provides interpreters for about 50 — 60 meetings per day in Brussels and
elsewhere. The language arrangements for these meetings vary considerably — from consecutive interpreting
between two languages, for which one interpreter is required, to simultaneous interpreting into and out of

23 or more languages (total symmetry), which requires at least 69 interpreters. Different institutions have
widely different needs. As a rule of thumb, elected representatives (i.e. ministers in formal meetings, plenary
meetings of the Committee of the Regions or of the Economic and Social Committee) get full, symmetric
language coverage, while officials and experts get a whole range of different arrangements, depending on
their real needs and the resources available. Catering for such language arrangements requires the use of all
the various simultaneous interpreting techniques we regularly apply: direct interpreting, relay (interpreting
via a bridging language: language A is first put into language B, then into C by interpreters working from B),
two-way interpreting or retour (the same interpreter who works from A into B also works from B into A),
and asymmetric language coverage (participants can speak a large number of languages but interpretation is
provided only into a few).

Awareness seminars: In pursuing its objective to provide quality multilingual interpretation SCIC has an
active awareness raising policy. This policy is designed to help our customers to make the most of their own
communication skills as well as to make the most of the interpreting resources at their disposal. This contri-
butes to quality because interpreters offer better services if working from speakers who communicate well.
It also helps our customers to understand the kind of difficulties audiences and interpreters may have when
confronted with read-out interventions, PPT presentations, non-native speakers etc. The target audiences are
Commission and MS officials who have to chair, speak or organize multilingual meetings. The seminar tou-
ches the difficulties arising out of read out speeches, PP presentations and the use of English as lingua franca.
Regarding the last point, use of English as Lingua Franca, the question that often arises among participants is
whether to use English or, if the interpretation is available, their own mother tongue in order to communicate
with the audience. Both options are equally respectable. The aim of the seminar is to explain the advantages
and disadvantages of both possibilities by using concrete examples taken from real meetings so that partici-
pants can make their own choice in an informed manner.

DG Interpretation in Key Figures

600 staff interpreters

300 - 400 freelance interpreters per day

3000 accredited freelance interpreters

50 - 60 meetings per day

10000 - 11000 meeting days per year

+135000 interpreter days per year

40 major Commission conferences organized per year

Total operating cost 2010: € 130,000,000

Cost: 0.26 €/European citizen/year
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KARIN REITHOFER

Understanding Non-native Speakers: Implications for Interpreter Training

English has undoubtedly become the most widely used and most important lingua franca worldwide; a trend
interpreters do not always view very favourably. The negative stance taken by many interpreters towards
ELF is likely to be a result of work-related as well as economic reasons: on the one hand, most professionals
complain that they are struggling with non-native speech, are unable to deliver a high-quality interpretation,
and consequently perform lower than their standard. On the other hand, interpreting is increasingly replaced
by English in many multilingual communication settings. If interpreters wish to counteract this trend, they
will have to deliver high quality interpreting even when working under these adverse conditions characte-
rised by many non-native source speeches, which have proven to be a major stress factor and may — accor-
ding to some studies — actually detract from the quality of interpreting (Kurz 2008, Kurz & Basel 2009).
The main challenge in this context is to find out which skills future interpreters need to acquire during their
training to be able to provide high quality interpreting under these circumstances. An essential prerequisite
for this is a high level of understanding of source speeches deviating from familiar phonological, lexical and
syntactic standards. This paper therefore focuses on the key parameter of comprehension and aims to analy-
se the factors influencing understanding of and by non-native speakers (NNS). In the fields of ELF studies
and second language acquisition, variables such as the speakers’ and listeners’ first language, background
knowledge, text type, redundancy, familiarity with accents, context or speed of delivery have been identified
as having an impact on intelligibility of and for NNS. The often contradictory results of these studies will be
discussed. Against this background, I will present findings from my doctoral research on English as a lingua
franca and interpreting (Reithofer 2010, 2011) which involved a listening comprehension test on a source
speech by a non-native English speaker typical of experts at technical conferences. The test scores of the 139
non-native listeners with subject-matter expertise who made up the experimental audience were correlated
with background variables such as their English listening skills, background knowledge on the subject of
the speech and familiarity with English as a lingua franca in general to see which of these variables had an
impact on listener understanding in this simulated conference event. Based on the findings I will argue that
the variables influencing NNS-comprehension should be integrated into interpreter training as well as aware-
ness raising campaigns for professionals. | will furthermore suggest how this can be done in order to prepare
novices and experts for a (conference) world in which three quarters of speakers of English are non-natives.

Keywords: ELF (English as a lingua franca), non-native speakers, comprehension, intelligibility, interpreter
training
Please contact the author for the list of references

STUART VON WOLFF, ANU VILJANMAA

English Language and Translation, University of Eastern Finland, Finland; English Translation and
Interpreting, University of Tampere, Finland; stuart.vonwolff@uef.fi; anu.viljanmaa@uita.fi

ELF at the Finnish Centre of a Periphery Interpreter Training Context

It is clear that we live and train our interpreter students in a post-globalised world, in which inter-cultural
competence and English as a Lingua Franca [ELF] play increasingly key roles. As Albl-Mikasa (2010) has
noted, the importance of ELF and its impact upon interpreters in the workplace continues to grow, presenting
interpreters with an ever-increasing array of foreign accents and source text produced by non-native speakers
(Albl-Mikasa, in particular pp. 129-130). Whatever interpreters’ attitudes towards this reality happen to be —
positive, negative, neutral or ambivalent — the fact is that this trend is certainly not waning. Reithofer (2010:
148-149) refers to the “assumption that also at conferences only a fourth of all speakers are native speakers”,
and further cites conference interpreting case studies carried out by Péchhacker (1994) as well as Kurz and

11



Panels: Thursday, 29 August 2013

Basel (2009) as confirmation of this increasing trend. In differing by various degrees from the standard
source language, ELF complicates the interpreting process (cf Sabatini, 2000/2001; Kurz, 2008), as does the
ELF listener, for whom the interpreter may feel the need to adjust towards simpler, less elegant language.
Clearly, this affects the quality of the interpretation (cf Reithofer, 2010: 148; Kalina, 2005: 772), resulting in
an inherent conflict vis-a-vis the role of the interpreter (cf Albl-Mikasa, 2010: 131-132, 137-139). Reithofer
(2010: 153) rightly concludes that “interpreters must be trained to cope with deviations characteristic of NNS
(Kurz and Basel 2009: 209; Proffitt 1997:24). While this conclusion is argued convincingly, what is less clear
is how best to go about providing such training in a practicable manner, which in turn spurred the teaching
innovation and research initiative on which we report. Finland is located at the periphery of Europe, arguably
not only geographically, but perhaps more importantly linguistically and culturally. A non-Indo-European
language with only some 5 million speakers globally, Finnish is hardly likely to be used in international
venues, hence the frequency of ELF in Finland. Internationalisation is hardly localised to Finland, but the
linguistic and ELF impacts of this phenomenon are central in our periphery nation. Moreover, in recent years,
internationalisation has been particularly stressed by Finland’s Ministry of Education and Culture, which has
devised an official “Strategy for the Internationalisation of Higher Education Institutions in Finland 2009-
2015”. Thus, Finnish universities have seen large increases in researcher, teaching and student exchanges,
with the primary lingua franca being English. We sought to capitalise on our international student population
in an authentic manner, in trying to respond to our central research questions, which focus on the problems
teachers of interpreters encounter when devising inter-cultural exercises, where ELF is front and centre. We
wondered how our interpreting students would experience authentic ELF interpreting situations, as well as
what their perceptions would be of their role and identity in an ELF context. We will report on a practical
innovation to our intermediate-level, consecutive interpreting course, carried out over 2009-2011, and 2012-
2013, and the implications this has for exposing interpreting students to ELF complexity in a meaningful
pedagogical manner. We exposed our intermediate student interpreters to authentic ELF dynamics and com-
plications: twice each year, we made excursions to local historical settings, and invited international students
to be our audience. Pedagogically, this was meaningful, since our Finnish students interpreted for an au-
dience who truly did not understand Finnish and interpreted primarily into English. For 2009-2011, we had 7
interpreting students on this course, all of whose mother-tongue was Finnish; data for 2012-2013 is obviously
still pending. The audience for whom they were interpreting did not speak English as their mother-tongue,
rather represented 12 different languages. Our 24 (total, 12 each year for 2009-2011) international students
were speakers of: Arabic, Farsi, French, German, Hindi, Hungarian, Japanese, Korean, Romanian, Russian,
Tamil, and Turkish. Thus, the group constituted a truly multi-cultural audience, wherein ELF was central

in our periphery, thus requiring adaptive reduction and addition. Our data consist of learning diaries and an
online, mixed-methods survey. We analysed both, paying specific attention to comments concerning inter-
cultural communication, ELF, and the interpreter’s role and identity. Learning diaries were kept throughout
the course; after the course concluded, students were invited to complete our online survey so that we might
consider the longer-term affects for our teaching. We present our preliminary conclusions, including implica-
tions for interpreter training regarding today’s ELF realities.

Keywords: ELF; interpreter training; Finland; authentic situations; internationalisation

SIMO K. MAATTA
Department of Foreign Languages, University of Jyvaskyla, Finland; simo.k.maatta@jyu.fi

ELF in Community Interpreting

In recent years, there has been a lively public debate in Finland around the quality of community interpre-
ting, courtroom interpreting in general. While the discussion has evolved mainly around less widely used
languages, concerns about the quality of interpreting in English have been quite common as well. Thus, many
courtroom officials and public servants have expressed their surprise at what they call a low quality of inter-
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preting of English although English is the mostly widely studied foreign language in the school system and
the universities alike. The fact that almost everyone knows some English and can therefore provide evalu-
ations of others’ performances is not the only explanation. Indeed, public servants and authorities are often
unaware of interpreter recruiting practices, in which cost-efficiency overrules quality assessment. Thus, in a
tough job market interpreters with just one or two language pairs are tempted to add English as one of their
working languages even though their lack the required qualifications. On the other hand, the perceived lack
of quality is related to growing numbers of non-native speakers among clients of interpreters of English, i.e.,
immigrants needing our services. Accent, vocabulary, and other surface-level linguistic features are obvious
problems faced by the interpreter in such a situation, and public servants are sometimes aware of this. Howe-
ver, they are less knowledgeable about the psychological stress faced by the interpreter in a situation in which
almost all participants are in a position to criticize the interpreter’s performance while he or she is the only
participant who did not receive the necessary background material and therefore cannot fully contextualize
the situation. More importantly, service providers and public servants lack sociolinguistic knowledge related
to linguistic culture and multilingualism explaining a large part of the interpreter’s troubles—interpreters
themselves are not always aware of these factors. In fact, community interpreting situations are dominated by
written texts: they are based on laws, regulations, and reports, texts are read aloud, and the goal of the situ-
ation is to create a report, a ruling, or a memorandum. Immigrants needing our services, on the other hand,
typically come from cultures in which things are done orally rather than in writing and their knowledge of
English is quite often unevenly distributed across different domains of language use. However, the authorities
assume them to be fully literate and conversant in English, no matter the domain or the medium of expression,
especially if they come from a country in which English is the official language. In this talk, I will focus on
problems present in interpreter-mediated communication events characterized by such discrepancies. To what
extent is it possible for the interpreter to translate not only words but also text types, genres, and discour-

ses unknown to his or her client without breaking the code of ethics and without jeopardizing the quality of
interpreting (the way the public servants or courtroom officials see it? What are the implications for interpre-
ter training, on the one hand, and to the teaching of ELF, on the other? These are some of the questions that |
wish to address in this presentation based on my experience as a community interpreter (and at the same time
as a participant observer informed by sociolinguistic research) in Helsinki (Finland) metropolitan area.

Keywords: community interpreting, legal interpreting, ELF, interpreter training, code of ethics
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Panel 15: Scientific and Technical Translation
14:00 — 16:30, Room 346
Organisers: Myriam Salama-Carr
School of Humanities, Languages and Social Sciences, University of Salford, UK
m.l.carr@salford.ac.uk

14:00 - 14:15
Myriam Salamaca-Carr: Welcome

14:15-14:45
HALA SHARKAS
Translation Studies Department/UAE University, United Arab Emirates; hala_sharkas@yahoo.com

The Use of Technical Collocations in Popular Science Genres: A Case Study of the National Geogra-
phic and its Arabic Version

Collocations have been recognized as a significant component of language competence that native speakers of
any language have, and which non-native speakers need to acquire. They have also been addressed in trans-
lation studies in terms of problems they may pose for translators as translation units. In scientific discourse,
collocations seem to acquire particular importance because they may also serve as terminological units, and
the failure to recognize them as such in the source text or to find satisfactory equivalence in the target lan-
guage will affect the quality of the target text, not only in terms of its accuracy, but also in relation to what

is considered acceptable scientific register by native speakers. With the growth of the translation of popular
science genres, the collocation-related problem of accuracy vs. naturalness requires attention, but little empiri-
cal research in this area has been made. This paper investigates the use of technical collocations in the genre
of popular science and the functional restrictions imposed by the target readership on the strategies followed
by translators to render them. It mainly aims to answer the following questions: (1) are technical collocations
used in this genre and to what extent? (2) What are the strategies used to render them into the target language?
To answer these questions, a parallel corpus of popular science articles from the National Geographic magazi-
ne and its Arabic version is analyzed to identify technical collocations in the source texts and their equivalents
in the target texts. The Arabic equivalents are then checked against specialized dictionaries and terminology
banks to determine their conformity to specialized scientific register, and to help determine the strategies used
to render them into Arabic. Implications for future research on the quality of translation are discussed.

Keywords: technical collocations, popular science genres

14:45 - 15:15
KARL GERHARD HEMPEL
Dipartimento di Studi Umanistici — Universita del Salento (Lecce), Italy; Gerhard.Hempel@web.de

Prozessuale Aspekte bei der Ubersetzung von Bedienungsanleitungen

In den letzten Jahrzehnten hat sich die Forschung zunehmend bemiiht, technisches Ubersetzen und tech-
nische Ubersetzungen in einem immer weiteren Kontext zu betrachten. Eine Rolle spielten dabei zunéchst
vor allem textlinguistisch und funktional ausgerichtete Ansatze, dann insbesondere solche, bei denen die
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kulturelle Einbettung ausgangs- bzw. zielsprachlicher Texte in den Vordergrund gestellt wurde (vgl. dazu
Reinart 2009). In den letzten Jahren ist eine zusatzliche Erweiterung der Perspektive in einem prozessualen
Sinn zu beobachten, dies einmal vonseiten der Translationsprozessforschung, die Vorgang des Ubersetzens
in den Mittelpunkt ihres Forschungsinteresses stellt (Gépferich 2008), und zum anderen in der Fachkommu-
nikationsforschung, von der Modelle entwickelt wurden, bei denen das Ubersetzen als Teil eines komple-
xen Arbeitsprozesses und der zu lbersetzende Text als ein langsam seine endgultige Gestalt annehmendes
~Werkstlck* aufgefasst wird (Schubert 2007).

Bedienungsleitungen, eine sehr hdufig tibersetzte, meist an der kommunikativen Schnittstelle zwischen
technischem Experten und Laien angesiedelte Textsorte, sind bisher einerseits Gegenstand pragmalinguisti-
scher Studien gewesen (z.B. Serra Borneto 1992), andererseits wurden aber auch intensive Feldforschungen
durchgefiihrt, die auf eine moglichst umfassende und prazise Beschreibung interkultureller, hdufig transla-
tionsrelevanter Differenzen abzielen (Horn-Helf 2010, mit friherer Lit.). Ausfihrliche Untersuchungen zu
prozessualen Aspekten stellen dagegen noch ein dringendes Desiderat der Forschung dar. Zu fragen ware
hier z.B. Folgendes: Welche duBeren Faktoren beeinflussen die Arbeit des Ubersetzers und wie interagieren
die am Arbeitsprozess beteiligten Mitspieler (Firmen/Kunden — Ubersetzungsbiiros — Ubersetzer)? In wel-
chem Male werden computergestitzte Hilfsmittel (etwa Datenbanken, Translation Memories) eingesetzt und
welche Auswirkungen haben diese auf das Ubersetzen und die Ubersetzung? Welche Rolle spielt die indirek-
te Ubersetzung (iiber Relaisprachen)? Wie kann Ubersetzungsqualitit im prozessualen Sinn definiert wer-
den? Inwieweit driickt sich im Ubersetzungsprozess ein Gefélle zwischen zentralen (technisch entwickelten)
und peripher angesiedelten Kulturen (Parianou, Kelandrias 2007) aus?

Im Vortrag sollen einige Methoden, die der Forschung zur Beantwortung derartiger Fragen zur Verfligung
stehen, diskutiert und deren Aussagewert anhand von konkreten Beispielen bzw. Fallstudien untersucht
werden. Vorgesehen ist dabei sowohl die direkte Einbeziehung von am Ubersetzungsprozess beteiligten
Personen (etwa durch Interviews, Fragebogenerhebungen) als auch die Untersuchung eines mehrsprachigen
Textkorpus von Bedienungsanleitungen, das systematisch auf ,,Spuren® hin untersucht werden soll, die Auf-
schluisse auf den Ubersetzungsvorgang und dessen Auswirkungen auf die Zieltexte geben. Fiir die Diskussion
der Frage nach der Ubersetzungsqualitat wird auRerdem auf die Ergebnisse einiger Vorstudien zur italie-
nisch-deutschen Ubersetzung von Bedienungsanleitungen zuriickgegriffen (Hempel 2006, 2009).

Keywords: technical manuals, translation process, translation memories, indirect translation, translation

quality
Please contact the author for the list of references

15:15 - 16:30: Discussion
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Panel 3: Audiovisual Translation: from the Past to the Future
14:00 — 16:30, Room 351
Organiser: Carol O‘Sullivan
Graduate School of Arts and Humanities, Translation Studies, University of Bristol, UK
carolmosullivan@btinternet.com

JEAN-FRANCOIS CORNU
Independent researcher, Association des Traducteurs Adaptateurs de I‘Audiovisuel, France
jfcornu.trad@yahoo.fr

The History of Dubbing and Subtitling in France: a Case Study in Research and Methodology

Since the advent of talking films, dubbing and subtitling have been the main two methods used to overcome
the language barrier in worldwide film distribution. This fact is generally taken for granted, as if both proces-
ses had magically appeared with the coming of talking cinema. As a result, the development of such methods
has been largely ignored by film historians. One of the major reasons is that dubbing and subtitling have been
repeatedly labelled as, at best, “a necessary evil.” Studying the development of these translation methods
means undertaking research in several fields, as it involves economic and commercial issues of film distri-
bution, technical and aesthetic aspects of the filmic image and sound. It also requires having a keen sense of
the history and aesthetics of film-making, as well as an awareness of the specific challenges involved in the
translation of an audiovisual material. Since the early years of talking cinema, France has been a crucial ter-
ritory for the development and improvement of the dubbing and subtitling methods. Yet very few researchers
have been studying the history of this development from a global perspective involving the above-mentioned
variety of angles. In the 1980s, as a student, then as a professional film translator and researcher, I started ex-
ploring the evolution of film translation practices in France, which led to the writing of a PhD thesis in Film
Studies dedicated to the history and aesthetic issues of dubbing and subtitling since 1931, which | presented
in 2004. 1 am currently rewriting and updating this thesis into a book for publication.

My contribution to the EST conference will focus on a summary of my research, followed by a presentation
of the methodology | used. The main points of this research deal with how the development of dubbing and
subtitling in France entirely depended on vital commercial issues, especially for the major Hollywood studi-
os. Examining the state of film distribution in the early years of talking cinema is fundamental to the under-
standing of the development of dubbing and subtitling. Also, both processes need to be looked at separately,
especially in the French context where dubbing quickly became the predominant form of film translation.
Any aesthetic assessment of dubbed and subtitled films needs to be made with these issues in mind. Com-
menting upon an American film dubbed in 1930, or an Italian film dubbed in the 1970s, or indeed any foreign
film subtitled in France before the mid-1950s cannot be seriously undertook without an awareness of the
conditions in which such films were dubbed and subtitled, just as the availability of light shooting equipment
cannot be neglected in the advent of French New Wave films in the late 1950s.

As there existed no previous research on the subject on a similar scale, | had to invent my own methodolo-
gy as | went along, using numerous printed sources from trade and film fan magazines, as well as the films
themselves when available, which raises the tricky question of accessing films. One of the unexpected out-
come of this research was to ask myself which film one is exactly seeing and listening to when watching any
given dubbed or subtitled version of a foreign film.
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CAROL O‘SULLIVAN

“A splendid innovation, these English titles!”’: The Early Days of Subtitling in Britain and the United
States

The transition from silent to sound film, as is well known, caused radical changes in the way that motion pic-
tures circulated between countries and languages. In the silent period, intertitles could easily and cheaply be
edited out of film prints, reshot in the target language(s) and re-inserted into the film print. With the coming
of sound, intertitles disappeared and solutions had to be found for the translation of spoken dialogue, and to a
lesser extent in-vision written text, in the source language. There has been a lot of research interest in recent
years in the brief period of multilingual production (roughly 1929-1932), during which studios such as Para-
mount and Ufa shot films simultaneously in two or more languages. However, as scholars including Markus
Nornes have observed, there has been much less interest in the beginnings of subtitling and dubbing techno-
logy, which gained ground as it was realized that multilingual production was expensive and its product not
necessarily what audiences wanted. This paper responds to this gap in research by looking at the transitional
period between the arrival of sound in 1927 and the arrival of subtitling in English. Subtitling of Hollywood
product in other territories was well underway from 1929, but it was not until the early 1930s that films were
subtitled into English in the US and the UK. The paper will look at these subtitled films, and their context

of circulation, from both a textual and a contextual perspective. The textual perspective is based largely on
archival research on the film prints of the period. Films examined include Pabst’s Westfront 1918, Pabst’s
Kameradschaft and Leontine Sagan’s Madchen in Uniform. | will consider issues such as the layout and look
of the early subtitles; the choices about which elements of the dialogue should be titled, and the transitional
practices that blurred the boundaries between intertitling and subtitling. The paper will also consider contexts
of film distribution and exhibition, including the work of key agents such as film critics, cinema owners and
the first subtitlers. How did distributors, exhibitors and audiences negotiate the period, only a few years long,
when sound films were distributed in the UK and the US without what we would now consider to be trans-
lation? One answer is that filmmakers such as René Clair were experimenting with filmmaking techniques
that subordinated spoken language to other elements of the audiovisual text, including music and pantomime.
Another answer is that audiences for non-English-language film included a large proportion of native spea-
kers of the source language; this seems to have been the case particularly in the United States. There are also,
however, sustained attempts by reviewers and distributors to evaluate the extent to which audiences would
be likely to enjoy films shot in a language not theirs. My research draws on press reviews and on archival re-
cords, including exhibitor ephemera and distributor catalogues, to look at the way foreign-language film was
‘sold’, untranslated, to English-speaking audiences. It uses similar resources to evaluate audience responses
to the first subtitled films. I will conclude by considering what the implications are of my research findings
for the study of film history and of translation history.

Keywords: subtitling, film, audiovisual translation, history, film studies
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Department of Translation and Interpreting Studies, Bar llan University, Israel
Rachel.Weissbrod@biu.ac.il

Creativity under Constraints: the Beginning of Film Translation in Mandatory Palestine

In translation studies there are two common beliefs regarding translation for the cinema: (1) Dubbing deve-
loped in nationalistic and totalitarian societies; it suited their interest to minimalize the exposure of viewers
to foreign languages and to control, even manipulate, the original content of films. Subtitling, on the other
hand, developed in societies that were willing to take the risk of exposing viewers to the sounds and contents
of the original dialogue (Danan 1991). (2) At least in the past, big countries used to dub, small countries used
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to subtitle (Fawcett 1996). In my presentation, | intend to problematize these observations, and introduce
additional factors while raising the following questions: what was the position of cinema in the culture under
consideration? Was the method of translation dictated or chosen by the translators themselves? If censorship,
including the banning of films, existed, was it enforced by the political establishment, or voluntary?

My case study is translation for the cinema in pre-state Israel, or Palestine, under the British mandate, from
the 1920s to the 1940s. I intend to trace the first attempts to produce subtitles and to offer dubbing. The
development of both methods entailed technological and economic difficulties, and necessitated great efforts
and creativity on the part of the translators. Cinematic activity in general was scarce and marginal in those
days (Zimmerman 2001). The local Jewish cinema served the need of glorifying the Zionist enterprise. Some
of the imported films, too, served ideological needs. For example, Soviet films glorified socialism, which was
central in local Jewish politics. Imported cinema, however, mainly fulfilled the function of providing enter-
tainment. In the local Jewish society, which tended to subject all cultural production to the Zionist ideology,
films intended to provide entertainment were the most marginal. They were imported by individuals and
small companies, and quite often the same person imported films, translated, distributed and screened them.
No official support was offered. The involvement of the British establishment took the form of censorship.
The British censors objected to sex, violence, cruelty and everything that could possibly escalate the Jewish-
Arab conflict. However, established censorship was not the only problem. Part of the Jewish public itself
objected to the very screening of foreign films, speaking foreign languages. This was part of the struggle

to ensure the dominance of Hebrew, and it applied particularly to Yiddish speaking films, because Yiddish
was still regarded as the rival of Hebrew. Marginality was obviously a problem: only local Hebrew-speaking
films serving the Zionist agenda were supported by organizations such as The Jewish Agency and Hahistad-
rut (the General Federation of Laborers in the Land of Israel). However, marginality also offered freedom of
various kinds: the freedom to experience, import and invent new technologies; to adapt not just the trans-
lation to the film, but also the film to the translation; and to collaborate with Arab entrepreneurs against the
background of the growing Jewish-Arab hostility.

My main primary sources are autobiographies by two of the pioneering translators in Mandatory Palestine:
Ya‘akov Davidon (Davidon 1983) and Yerushalayim Segal (Segal 1993). Davidon, born in 1898, experimen-
ted with dubbing, a translation method which did not last long but re-appeared in Israel in the 1970s, mainly
in children‘s films. Segal, born in the same year, specialized in subtitling, which became the dominant me-
thod of translation for the cinema in Israel till this day.

Keywords: subtitling, dubbing, censorship, marginality, Palestine
Please contact the author for the list of references

CHRISTOPHER NATZEN
National Library of Sweden, Sweden; christopher.natzen@kb.se

Mastering Language Barriers during the Conversion to Sound Film in Sweden

The language barrier during the conversion to sound film became an issue in Sweden after the premiere in
1929 of Fox Movietone Follies of 1929 (David Butler, 1929), the first film on the Swedish repertoire that was
screened with non-Swedish dialogue. The critic Bengt Idestam-Almquist wrote after the film’s premiere that
if it had not been for the song and dance numbers, the plot would have been hard to follow:

“Fox Follies is the first sound film without text that has been shown here. People sing, dance and — talk! The
sound was very good at the Palladium, especially towards the end. Yet, it was difficult to appreciate the Ame-
rican dialogue. Sometimes the dialogue was so quiet that even Swedes used to American English could not
understand everything. | only comprehended half of it. Certainly most [of the audience] did not understand a
word. Judging from the atmosphere in the auditorium, the audience found the dialogue scenes and the lengthy
revue songs tiresome” (Stockholms-Tidningen, 30 July 1929, 9). Yet, despite such initial experiences this
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paper will argue that language barriers turned out to be a minor obstacle for the film medium’s sound develop-
ment during the late 1920s and early 1930s in the small language area that the Swedish film market represents.
After Fox Movietone Follies of 1929, some experiments with dubbing were tried out but it was deemed to vi-
olate the film experience too much. There was an infamous live “dubbing” of Midnight Madness (F. Harmon
Weight, 1928) and a mechanical dubbing of An American Tragedy (Joseph von Sternberg, 1931) produced by
the Joinville studio in Paris. After the latter, no more experiments with dubbing were attempted in Sweden,
and although the debate from time to time turned up in the periodicals it seems from the sources that this was
a non-question. Instead, subtitling quickly became standard after its successful introduction with The Singing
Fool (Lloyd Bacon, 1928) in 1929. Writing in a Swedish periodical in October 1929, after the introduction of
subtitles, the critic Sven Stolpe exclaimed surprise that he did not find it disturbing that the film medium now
contained “no less than three texts, first the spoken, then the ordinary texts, and finally a third kind, on the
image itself simultaneously with the dialogue” (Tidskrift for svensk skolfilm och bildningsfilm, Vol. 6, No. 10
(15 October 1929), 1664). Using the Swedish film industry as an example I will in this paper illustrate how
various sound technologies overall facilitated the mastering of the language barrier during the conversion to
sound. From the start of May 1929 several films with a mechanical sound track had premiered on the Swedish
repertoire although none of them with spoken dialogue. Even though the talking film raised some oppositi-

on when it arrived during the autumn of 1929, sound film with only effects and recorded music was by then
regarded as an economical and natural development of the film medium. The two quotes with their focus on
musical numbers and on three different texts highlights intermedial conditions and changes within the film
medium itself. The verbal aspects are inseparable from the visual, musical and performative aspects which all
helped to bridge language differences during the conversion to sound. The intermedial understanding of the
film medium therefore raises questions also relating to the use of other sound carriers like the gramophone,
radio and telephone - and their relation to the film medium.

Keywords: cinema as event, conversion to sound, trade press, intermediality, cinema in the 1920s/1930s

SABIEN HANOULLE
Translation and Interpreting, Artesis University College Antwerp, Belgium; sabien.hanoulle@artesis.be

Subtitling on Flemish Television During the Fifties and the Sixties

From its very beginning in 1953, Flemish television has broadcast subtitled programmes. However, scholars
have paid little attention to the start of subtitling on Flemish television. This paper aims to give an overview
of the way interlingual subtitles for fiction films were produced in the first twenty years of broadcasting.
After a short introduction to illustrate the audiovisual landscape in the Flemish cinemas at the start of the
talkies, I narrow down the focus to audiovisual translation during the first two decades of Flemish television.
Both technical and practical issues are addressed. Two different techniques were used to produce subtitles.
On the one hand, commercial companies applied chemical subtitling to films produced for the cinema, sub-
sequently bought by the broadcasters. On the other hand, the internal translation department of the Flemish
public broadcaster, VRT (then BRT) put the subtitles on punch cards and cued them manually through a
subtitling machine. Interviews with early subtitlers have provided insights into practical issues like working
circumstances, translation process and subtitling guidelines (or the lack there of). In addition, the paper offers
an analysis of sample subtitles of five films, broadcast between 1955 and 1967. The only film of that period
still available at the Flemish television archive is a Bonanza episode from 1965, directed by Gerd Oswald.
In the archive of the Royal Film Museum in Brussels, I was able to view four additional film tapes: Il Cap-
potto (Alberto Lattuada, 1952), Citizen Kane (Orson Welles, 1941), The Grapes of Wrath (John Ford, 1940)
and Key Largo (John Huston, 1948). The analysis tests the subtitles against two important features of film
dialogue: the cohesion between the ‘layer of visual information and a layer of verbal information” (Baumgar-
ten, 2008) and the nature of film conversation, which is always an imitation of every day speech with ‘[t]he
actual hesitations, repetitions, [...] either [...] pruned away, or, if not, deliberately included’ (Kozloff, 2000:
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18). In order to classify the effect the translation of the examined scripts has on the film dialogues, Kozloffs’
(2000) classification of film dialogue functions was used. The results demonstrate that the translation strate-
gies chosen have an impact on the internal cohesion within the subtitles, the intersemiotic cohesion between
the subtitles, the image, and on the film narrative. Moreover, the subtitles do not succeed in imitating every
day speech nor in revealing the character of the actors. The translation focuses mainly onto transmitting ne-
cessary information for the understanding of the story, but misses even then its purpose because of too little
attention to the link between the visual and the verbal layers.

Keywords: Flemish television, subtitling, translation strategies, cohesion, film conversation
Please contact the author for the list of references

Panel 13: News Translation: Subverting the Discipline?
14:00 - 16:30, Room 368
Organisers: Luc van Doorslaer, Christina Schaffner
CETRA, University of Leuven, Belgium; LSS, Aston University, UK
luc.vandoorslaer@arts.kuleuven.be; C.Schaeffner@aston.ac.uk

14:00 - 14:30
Luc van Doorslaer, Christina Schaffner: Introduction

14:30 — 15:00
CLAIRE TSAI
Department of English, National Taipei University of Technology, Taiwan; ctsai@ntut.edu.tw

Mediating Humour in TV News through Translation: a Perspective of the News Frame Theory

With the rise of market-driven journalism, television news stations are competing for ratings. There is an
increasing entertainment-oriented tendency and news engages audiences’ emotions more readily. This has
triggered the author’s interest in looking at how different varieties of humour in the TV newsroom are me-
diated by TV news translators. The issue of humour in TV news, particularly in relation to its ‘translation’,
and the translators’ mediation have hardly been addressed in the literature to date. Practically no systematic
empirical research on this topic has been carried out. Most research on humour in the news has been based
on the social science research paradigm and fallen in the disciplines of journalism studies, media studies or
communication studies. Some of the more fundamental questions about translating humour for TV news
have not been asked.

As TV news translators are playing the roles of journalists, it is imperative to produce more interdisciplinary
research in this regard. It appears that scholars in Translation Studies have either been reluctant or unable to
move beyond the confines of their specific specialism. Their reluctance to look beyond translation may have
to do with their worry that the (inter)discipline they have defended would be relegated to a marginal position
rather than moving forward to claim a dominating role and win recognition. Such worries are gratuitous if
one looks at the bigger picture, since it is precisely the debates and disagreement within Translation Studies
over the years that have contributed to the proliferation of scholarship.

This paper aims to look at TV news translation beyond translation and shift the trajectory of research of news
translation into a path that is more acceptable. This paper makes a critical inquiry into lines of argument

20



Panels: Thursday, 29 August 2013

that the author deems central and relevant to discussions of TV news translation and adopts the news frame
theory to examine the mediating role of TV news translators in dealing with humourous elements. Three
crucial news frames are involved: the organisational frame, the individual frame and the textual frame. The
paper seeks to explore the implication of different forms of humour on TV news translation strategies and to
optimise translation and communication effectiveness. By collecting authentic news texts and their translated
versions from three major commercial TV news stations in Taiwan for close analysis and undertaking in-
depth interviews with TV news translators, this paper aims to unveil how the three news frames interact with
translation of humour and how such interaction produces new meanings.

Keywords: news translation, TV news translation, humour, news frame, interdisciplinarity

15:00 -15:30
LUCILE DAVIER
Faculty of Translation and Interpreting, University of Geneva, Switzerland; lucile.davier@unige.ch

Is Interlingual Transfer in News Agencies “Undefining” or Redefining Translation?

As many experts in news translation put it, the source text (ST) / target text (TT) dichotomy seems to vanish
into a diluted continuum of texts containing parts or sentences which were originally in a different language,
especially in the context of news agencies. Although this phenomenon is not new in journalistic settings, it
has only been observed since the beginning of the 21st century by Translation Studies scholars. This revo-
lutionary observation has far-reaching consequences for Translation Studies since most of its definitions of
translation itself are unquestionably based on the ST/TT opposition. This paper thus intends to refine clas-
sical definitions of translation by resorting to concepts deriving from Relevance Theory. First the aim of

this study is to describe briefly the kind of “interlingual transfer” (used as a generic term for “translation’)
practised in news agencies. This description is not purely theoretical but is also illustrated by empirical data:
field observations, semi-structured interviews with journalists, and a multilingual comparable corpus (as
opposed to a parallel corpus of ST-TT) of 1200 news dispatches. All the data was gathered at the Geneva
desk of Agence France-Presse (AFP) and the head office of Schweizerische Depeschenagentur (SDA, Swiss
national press agency). Second, the paper will show how classical definitions of translation (domestication/
foreignisation, equivalence, skopos, etc.) fail to give an adequate framework to understand the journalists’
practice of interlingual transfer in newsrooms. The domestication/foreignisation approach, for instance, is
unable to tackle a communication situation where the ST/TT relationship has dissolved. As shown by quite a
few authors, the concept of equivalence is a circular one and only defines translation as a relation of equiva-
lence between ST and TT. Skopos theory may have gone a step further by moving away from a sacralised ST
and by taking the communication context into account, but it stumbles into another trap: it defines translation
so broadly (as any communication act involving several languages) that it turns it into a territory without
borders. Third, as these mainstream definitions of translation are unsatisfying, this study borrows, criticises
and tries to improve concepts imported from Relevance Theory. This paper builds up on the concepts of
Interlingual Interpretive Use (IU) and Interlingual Descriptive Use (DU) that Gutt transfers from Relevance
Theory to Translation Studies. We disagree with the fact that he is associating translation with Interlingual
Interpretive Use only, which implies that translation would have to be overt or mentioned as such to be called
“translation”. Still, the 1U/DU distinction can be reworked to describe the different kinds of interlingual
transfer which can be observed in news agencies: IU1, IU2, ID1, and ID2. These four instances correspond
to: overt interlingual transfer which reflects the structure of the original (IU1, e.g. literal translation of quo-
tations); overt interlingual transfer with quantitatively comparable source and target segments, which may
include additional information to improve understanding (1U2, e.g. translation of signed papers); writing of a
news dispatch inspired by sources in a different language but without any constraint of form or content (ID1,
e.g. interlingual transfer of standard anonymous dispatches); writing of news items about the same happening
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in different languages with some coordination between journalists (ID2, e.g. parallel writing in the case of
important events). In press agencies different forms of interlingual transfer are thus used to handle different
types of discourse (quotations, signed papers, and standard dispatches) in different communication situations
(routine information or important happening). Therefore a coherent and modern definition of translation
should include the growing diversity of objects involving interlingual transfer. Within the context of news
agencies, the concept of “text” itself needs to be redefined since a source “text” could be a sentence or even
a few words. On the other hand, there is no target “text” as such any more, but only news items formed by

a patchwork of composite sources. Finally, an efficient definition of translation should take into account the
diverging requirements of different communication situations even in the area of news translation, where
“interlingual transfer” covers an extremely diverse range of practices.

Keywords: news translation, news agencies, definition of translation, source text, target text; Relevance
Theory

15:30 — 16:00
MARLIE VAN ROOYEN
Linguistics and Language Practice, University of the Free State, Bloemfontein, South Africa
vanrooyenm1@ufs.ac.za

An Alternative Methodology for Alternative Data: Community News Translation in South Africa

Before 1994, the media landscape in South Africa was clearly defined with a government broadcaster, white-
owned newspapers and resistance media (whether being ANC radio or the alternative press). Contempora-

ry South African media, however, is characterised by a different topography with new platforms of mass
communication emerging. The players in mass communication has become blurred, but there is consensus
that plurality has appeared in public communication with an expanded public sphere influencing and commu-
nicating beyond the mainstream traditional mass media (Hyde-Clarke 2010:iii-iv). Alternative media, which
would include community media as well as citizen journalism, provides the sphere for investigation for this
study.

In a multilingual environment journalists inevitably (knowingly or unknowingly) also are translators or
transeditors — they translate and edit one or more source texts into one or more target texts. They move bet-
ween languages, text types, modalities, and semiotic systems. Taking into account the diversity of modalities
available in media, the journalator (term coined by Luc van Doorslaer for journalists/translators) are deeply
involved in translation on a day-to-day basis. However, the borders between the source text(s) and target
text(s) seem to have disappeared, questioning the traditional translation studies distinction between source
and target text. Various texts for a variety of mediums are produced almost simultaneously. If a news editor
receives a text in two (or more) languages from a correspondent or journalist, which one came first? Is it at
all important to know which text came first? Should researchers not first of all try to understand the flow of
translation (or non-translation), whether interlingual, intralingual or intersemiotic (cf. Jakobson 1959), in
community news? What are the challenges faced in community news translation? What is the influence of
multimodality (new media and technology) on journalators in community news?

Researchers making use of contemporary methodology, such as comparative or corpus methodologies would
not be able to answer these questions. In this paper, | therefore propose ethnography as methodology that
could allow the researcher entry into this entanglement. Koskinen (2002) applied ethnography in her study of
translation in the European Union — she focused on the institution, the translators and the translated text. As
former EU translator, she was equipped with in-house experience enabling her to tackle challenges parti-
cular to this environment. She (2002:38-43) mentions that “(e)thnographic approaches can similarly enrich
the field and support theory-building by providing methods for eliciting new kinds of qualitative data on the
social aspects of translation.” Insights into the organisational culture of a multimodal news room could give
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us some information into these matters as well, e.g. ‘border jobs’ (such as transeditors and journalators) etc.
According to Koskinen (2002:39) “... ethnography is not to be seen as a radical new departure but rather as
a new set of tools to analyze the contexts of translation”. As former media and translation “insider” | propose
that ethnographic analysis is well-suited for media translation in general, and specifically community news
media in a South Africa context.

Keywords: news translation, alternative, community, ethnography, South Africa
Please contact the author for the list of references

16:00 - 16:30
Discussion

Panel 10: Key Cultural Texts in Translation
14:00 - 16:30, Room 373
Organiser: Kirsten Malmkjeer
School of Modern Languages, The University of Leicester, UK
km240@le.ac.uk

14.00-14.30
Kirsten Malmkjeer: Introduction

14:30 - 15:00
EFFROSSYNI (EFFIE) FRAGKOU
School of Translation and Interpretation, York University, Canada
effie.fragkou@yahoo.com, effiefragkou@yahoo.ca

Plato’s Republic and the Shifting Notion of Democracy

This paper proposes to demonstrate the status of Plato’s Republic as a central text for Greek culture by
revealing the impact of its various retranslations on the political and philosophical discourse of Greece’s post
1821-Revolution era and how this discourse contributed in shaping the creation of a political and national
identity for the Greek State and its constant readjustment over the years.

Many elements support the claim that the Republic is a key cultural text. In its capacity as a canonical text,

it is treated both as popularized and specialized reading. The boundaries between the Republic’s dual quality
and function are purposefully shifting and often interchangeable. In addition, the Republic is by far the most
frequently retranslated text in the Modern Greek language, presently counting 10 retranslations produced in
less than a century. Interestingly, Plato’s text remains a constant reference in Modern Greek political and phi-
losophical discourse. But, most importantly, each retranslation feeds the legal discourse by (re)defining the
“official” interpretation of the role of governance, the political, social and cultural understanding of democra-
cy, and the limits of political freedom.

The main hypothesis of this work is that democracy —a contested political practice and a corrupted form of
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government in the eyes of Plato— becomes a contentious concept in the interpretations given by each retranslati-
on. Although the virtues of democracy are explained and defended by Aristotle, the Modern Greek social imagi-
nary, legitimized by an intricately interconnected legal, political and philosophical discourse, defines democracy
mainly through Plato’s controversial view, in order to defend it or dismiss it, depending on the objectives of the
political forces associated with or identified via the given discourse. This hypothesis is confirmed through the
study of an extensive corpus, which was analyzed on three different levels. The first level considers all known
retranslations of Plato’s Republic into Modern Greek, from a legal standpoint. This is achieved by comparing
their respective discourse with all Greek Constitutions, since 1821, as well as other legal documents that define
the various forms of government established in Greece, especially with regards to their definition of democra-
cy. The second level treats of the extensive paratext of each translation (i.e. prefaces, notes, translators’ notes

and post-scripts) as a text in its own right and in relation to the translators’ auctorial, personal and professional
identities, the editors’ positioning within Greece’s editorial system, and the power differential, first, between the
various translators’ (diachronic level) and, second, between the translators, the editors and the society in which
they all “perform” (synchronic level). Finally, the third level of analysis places each retranslation in the context
of its contemporary original philosophical and political production. The latter constitutes a corpus of well-known
essays and books written by Modern Greek philosophers, who are considered canonical and enjoy a prominent
political and academic status, but also foreign language essays on Plato’s Republic translated into Greek. The
findings of this study, which confirm the above-mentioned hypothesis, are particularly relevant and may shed
light to Greece’s currently political crisis. They are also able to demonstrate that the causes of this crisis are
deeper than originally thought and that their ramifications extend beyond Greece’s national borders. Internatio-
nal recession —especially its presumed causes based on which other countries are content with vilifying Greece
for its bad financial practices and its undeniably irresponsible lifestyle for many decades— is about to redefine
democracy both legally and philosophically. This new definition is based on a recent trend, which consists in
shaping a neo-liberal, new-Christian, right-centered conceptual framework for democracy that is more consistent
with North American Republican views of what constitutes a “democratic state” than with the Enlightenment-
inspired European philosophical legacy. This trend becomes transparent in the similarities found in the discursi-
ve patterns of the most recent Greek retranslations of the Republic, in the translations of political/philosophical
texts imported from North America, and the laws and legal documents of the Greek State pertaining to keys
issues of governance and political reforms. In this context, the Republic becomes a key cultural text in as much
as it provides the open-ended platform for embracing, changing, adjusting and transmitting fundamental political
and philosophical concepts, such as the concept of democracy, and the necessary channel of echoing and disse-
minating local and imported doctrines in the area of governing and the new understanding of the rule-of-law.

Keywords: canonical text, democracy, philosophy, rule-of-law

15:00 — 15:30
EKATERINI NIKOLAREA
Department of Geography, School of Social Sciences, University of the Aegean, Greece
anikolarea@geo.aegean.gr

Oedipus the King: A Key Cultural Text in a Variety of Cultural (Con)texts

The presentation explores why and how Oedipus the King by Sophocles (5th century BCE) — the epitome

of ancient Greek tragedy, according to Aristotle (4th century BCE) — was received by a wider English and
French audience through translations and theatrical performances at given times. The first part explores: (1)
why and how a cultural text, such as Oedipus the King, was transformed into French and British cultural
texts by being re-written (adapted) by Corneille & Voltaire, on the one hand, and Dryden and Lee, on the
other hand. As the presenter will claim, it was the overall neoclassical and political context of 17th-century
Europe that transformed a foreign / an unfamiliar (umheimlich) key cultural text into familiar (heimlich) cul-
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tural texts through staged adaptations rather than translations. The second part tries to illustrate why and how
Oedipus the King became the most translated, the most adapted and the most staged ancient Greek tragedy in
the late 19th and 20th centuries. This part tries to unfold the multi-layered interdiscursivity and intertextuali-
ty of these centuries. First, the simultaneous rise of philology in Germany (Wilamowitz) and England (Jebb
[literal translation], Murray [poetic translation]) with Nietzsche’s Das Geburt der Tragddie and Reinhardt’s
productions of Oedipus in late 19th and early 20th century Germany and England changed the focus of per-
ception of Oedipus from cultural text onto a (cultural) production. Second, a gradual canonization of Oedipus
as a world masterpiece in anthologies, Freud’s theory of “Oedipus complex”, Lévi-Strauss’ anthropological
discussion of Oedipus helped so the second half of the 20th century this tragedy was re-translated, (re-)
adapted and its text became the pretext for experimentation with theatrical, stage and costumes conventions
(i.e. the Realism in the Old Vic’s production, Guthrie’s production in the Stratford Shakespearean Festival

in Toronto in 1954-1955), based on archaeological theories of Greek theatre and performances — as it hap-
pened in Reinhardt’s productions. The third part concludes that a key culture text (1) must be canonized one
way or the other (e.g. Aristotle), and (2) has certain concepts / ideas / phrases which can become known to
wider readership / audience only through translations, adaptations — criticism or different scientific fields

(i.e. humanities, social sciences). Furthermore, if this key culture text is a theatrical play, then it can become
the springboard for theatrical and stage experimentation. Thus, an initial key culture text is transformed into
multiple culture texts carrying the signs of a specific culture at a given time (synchrony) and / or interactions
of different cultures / discourses at a given time and /or at different times. Thus, the topos / locus / meeting
place can be where synchrony & diachrony axes meet, interact and create / produce a new culture text, which
however may be more evasive and fragile that the original key culture text.

15:30 — 16:00
DAVID CHARLSTON
Centre for Translation and Intercultural Studies, University of Manchester, UK
dcharlston@btinternet.com

Hegel’s Phenomenology as a Cultural Text in Translation: A Comparative Analysis of Translatorial
Hexis

Hegel’s Die Phanomenologie des Geistes [Phenomenology of Mind and/or Spirit] provides a powerful ex-
ample of a cultural text because of its central concern with the self-conscious experience of rational human
consciousness [Geist] in a variety of historical and cultural manifestations (Pinkard, 1994, Stern, 2002;
Westphal, 2009); because of its intrinsic ideological and “dialectical” ambiguity; and because of its fascina-
ting translation history (Charlston, 2012; Charlston, 2012a). The paper adapts Bourdieu’s theory of hexis as
a basis for arguing that the Baillie (Hegel/Baillie, 1910/1931) and Pinkard (Hegel/Pinkard, 2008) transla-
tions of Hegel’s Die Phanomenologie des Geistes (Hegel, 1807/1970) can be seen as textual embodiments of
different translatorial responses to the text determined by the social and philosophical dynamics surrounding
each translator. The theoretical concept of a ‘translatorial hexis’ is analogous to Bourdieu’s habitus (Bourdi-
eu, 1977; Bourdieu, 2012) but differs in that the translatorial hexis embodies a specifically dominant, honour-
seeking stance of the philosopher-translator with regard to the micro-dynamics of the surrounding sub-fields.
As the paper shows, the translatorial hexis is identifiably embodied in the detail of the text and in the peri-
texts to the translations.

The paper characterises the historical background to the two selected translations in terms of interrelated
Bourdieusian fields defined by rival positions vying for academic reputation. With regard to the rivalry bet-
ween Absolutist and Personalist versions of British Idealism (Mander, 2011) in the early decades of the
twentieth century, Sir James Black Baillie, the first translator of the Phenomenology, used the translation to
re-appropriate and re-Christianise Hegel’s philosophy for the Personalist cause, thereby rescuing Hegel from
the perceived monistic vagaries of British Absolutism. With regard to the twentieth-century ‘non-metaphysi-
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cal’ interpretations of Hegel (Redding, 2010) and the associated appropriation of Hegel in the development of
‘communitarian’ and ‘democratic liberal’ ideologies in the US (Pinkard, 1987), Terry Pinkard’s new translation
is also controversial because of the translator’s dominant position and worldwide reputation in the sub-field of
contemporary Anglophone Hegelianism. Analysis of the micro-dynamics of two historical sub-fields provides
the basis for a ‘radical contextualisation” (Johnson, 1993) of lexical patterning in the translations of two cultu-
rally significant, ‘dialectically ambiguous’ terms, Geist [mind/spirit] and autheben [cancel/preserve/sublate],
identified in the two TT corpora. While Hegel’s text plays on the dynamic, metaphysical relationship between
universal, particular and individual ‘moments’ of Geist and the elusive process of ‘sublation” which ambi-
guously articulates this relationship, Baillie introduces different English translations of Geist [mind/spirit/Spi-
rit] and aufheben [cancel/do away with/preserve/sublate/transcend] in a patterned manner throughout the text
to suggest a progressive, hierarchical relationship between the individual, the finite, the infinite and the divine.
By contrast, Pinkard’s normative turn towards terminological consistency [Geist=spirit; aufheben=sublate] is
shown not to be as neutral as it may seem. The new translation thus also challenges assumptions about Hegel
enshrined in the previous translations and subtly suggests a secularised, socialised and rationalised interpreta-
tion of the text. The concept of a translatorial hexis provides a theoretical tool for analysing the complexity of
the philosopher-translator’s participation in the micro-dynamics of the sub-field by contextualising small-scale
translatorial decisions with reference to philosophical and ideological positions specific to the target culture.
The theoretical framework can thus be usefully applied to translations of this text and other texts into langua-
ges other than English (Guo, 2010; Reitan, 2010).

Keywords: Hegel’s Phenomenology, translatorial hexis, Bourdieu, philosophy translation
Please contact the author for the list of references

Panel 11: Libraries and Translation Studies
14:00 — 16:30, Room 376
Organiser: Agnes Whitfield
Faculty of Liberal Arts and Professional Studies, York University, Canada
agnesw@yorku.ca

DENIS LACROIX
University of Alberta Libraries, Canada; denis.lacroix@ualberta.ca

Information Literacy at the Heart of Librarianship and Translation Studies: A Case Study of the Uni-
versity of Alberta Libraries

Since the University of Alberta’s (UA) Modern Languages and Culture Studies (MLCS) department actively
integrated information literacy into its translation certificate programme five years ago, the university’s
libraries (UAL) have moved from the periphery to the heart of the programme, teaching the basics of fin-
ding, accessing, managing and evaluating information in the context of translation and translation studies to
approximately 250 undergraduate and graduate students. The UAL is the largest university library in Western
Canada and offer a vast number of print and electronic resources to translation students at the UA, who also
benefit from customized information literacy sessions. Through these sessions, students learn to conceptua-
lize the various pathways to information that translators need to consider in the course of their careers. This
case study explains the information literacy programme for translation students created by the UAL in order
to support the MLCS’s translation certificate curriculum. The information literacy programme for translation
students at the University of Alberta helps students develop their documentary competence in what Maria
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Pinto (107) describes as three complementary aspects: as users, processors, and producers of information.
The UAL teaches students not only how to locate and retrieve relevant information, but also how to prepa-
re themselves for the various information needs that they will encounter as they are translating texts. Since
translation is a mental sport for which students must train, the programme offers techniques that allow them
to do so by using appropriate information tools and correct techniques so that they may recognize their infor-
mation needs and know where and how to meet those needs throughout the various stages of the translation
process — before, during, and after the translation act. Processing and transforming information requires stu-
dents to learn and practice translation techniques in and out of the classroom, which puts information seeking
to the test. Transforming a text into a target language will require students to know how to incorporate their
knowledge effectively, legally, and ethically: all part of the Association of College and Research Libraries’
(ACRL) definition of information literacy. Related to processing information is producing it. Translation
students are encouraged to become effective at communicating their translated texts in the most appropriate
medium and for the intended audience. This refers to the social-structural and publishing literacies, which
Shapiro and Hughes consider an integral part of an information literacy curriculum. Community-based trans-
lation projects allow students to develop this portion of information literacy with texts by various community
groups (e.g. university, government, local associations...) that are destined for publication and distribution
to a specific audience. The development of information literacy competencies in translation students is a
collaborative effort that requires the synergy of teaching faculty, librarians, and community partners. This
case study will show how students can become better translators when they learn to think critically about

the information they use and produce. Libraries and librarians, like translation itself, mediate between the
translator’s information need and the sources of information, from the source need to the target information.
Information literacy allows translation students to move beyond the utilitarian use of information to thinking
critically and socially as participants in the translation discourse.

Keywords: translation students, information literacy, information research skills, case study, academic libra-
ries
Please contact the author for the list of references

RENATA ALEKSANDROWICZ, BOGUMILA STANIOW
Institute of Information and Library Science, University of Wroclaw, Poland
bogumila.staniow@uni.wroc.pl

Translations in Libraries: Three Levels of Information (an example of Poland)

The paper will present three levels of information about foreign books in libraries. We will concentrate on fic-
tion books. The first level of information is the bibliographic one: bibliographies which register books transla-
ted from other languages into Polish and those which register documents from Polish into foreign languages.
We will characterize both international (“Index Translationum™) and national bibliography (“Przewodnik
Bibliograficzny”, “Polonica Zagraniczne) which are available for Polish readers. We will describe special
literary bibliographies in Poland (retrospective and current) and discuss the most important needs in this area.
Nowadays we can see the tendency to transform the traditional bibliographies into electronic databases, on
CD or — more and more often — online. In this way the users have round-the-clock access to all data and infor-
mation. Some periodicals related to publishing (e.g. “Ruch Wydawniczy w Liczbach”) bring more specialized,
statistical information about translations. Thanks to them we can compare the situation of various literatures in
a minute. The second level is the textual one — it consists of all foreign books which the library possesses. The
collection depends, of course, on a kind of library. National libraries collect all editions of foreign authors in
translations, public: mainly new books and world bestsellers, school libraries: these for education and located
in school reading lists. Library catalogues are still very important tools of information about foreign books.
The paper will analyse in which way old, traditional and electronic catalogues inform the users about transla-
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tions. The way of arrangement of the bookstore and audiobooks can also influence on people how to choose
books of foreign authors. The reading surveys in Poland indicate big popularity of foreign authors. The paper
will submit the most popular authors and titles of foreign books which are willingly bought and borrowed. Li-
braries adapt their collections to the needs and the reading taste of their users. The third level of information is
connected with library cultural activities, events and promotion of foreign literatures, authors and their books.
Polish libraries (mainly public libraries, but also these in specialized institutes and organizations, e.g.: Goethe
Institute, Alliance Frangaise, American Corner) use many interesting and valuable forms of work, which enab-
le to inform about translations and encourage their users to read foreign authors’ books, for example:

- information about authors and books (also on www),

- exhibitions of books,

- reviews of books (in traditional magazines, on websites, blogs, in technology Web 2.0),

- meetings and interviews with authors and translators,

- competitions,

- discussion clubs,

- language cafes with literature presentations,

- “lively library” (individual meetings with people-books),

- “night at the library” (e.g. with fairy tales, with Hans Christian Andersen, with Harry Potter),

- regional (e.g. European) or world projects and programmes which make foreign literature well known and
popular,

- various library celebrations (e.g. International Translation Day, World Book and Copyright Day, The Month
of ..... Culture and Literature).

They also use and propagate special portals which are related to Polish literature abroad and foreign literature
in Poland (e.g. http://www.instytutksiazki.pl/).

Librarians are people who can propagate and promote world literature: from Nobel’s prizes to global bestsel-
lers. Specific institutions are libraries located in border towns. Their activities are aimed to better knowing of
the culture (also literature) of the foreigners.

Keywords: bibliography, cultural activities, information, libraries, translations

15:00 — 15:30
AGNES WHITFIELD
Department of English, York University, Toronto, Canada; agnesw@yorku.ca

The Circulation of Translations of Anglophone and Francophone Literary Works in Canadian Libra-
ries: A Cross-cultural Empirical Study

This paper will present the results of a cross-cultural empirical study of the circulation of translations of An-
glophone and Francophone Canadian literary works in Canadian libraries. The study included two national
surveys, one of Francophone and one of Anglophone libraries in Canada, carried out in 2008, under joint fun-
ding from the Canadian Department of Canadian Heritage and the Social Sciences and Humanities Research
Council of Canada. These surveys reached a representative sample of libraries, in terms of type of library
(large municipal, small/medium municipal, university/college, or other) geographical location (by province)
and context (rural, urban, unilingual/bilingual or multilingual). Questions were designed to assess the circu-
lation of translations with respect to a variety of criteria: presence of works in other languages, importance of
literary works in the librarya€™s holdings, acquisition policies for Canadian literature and for Canadian and
non-Canadian literary works in translation, factors affecting acquisition decisions generally (book reviews,
publisher catalogues, bestsellers, literary awards, library patron recommendations, professional magazines)
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and translations more specifically (theme, reputation of translator, author, or publisher), as well as the role

of translations in library out-reach activities (lectures, exhibitions, readings, special activities). A second

part of the study included interviews with librarians at large public libraries in two multicultural metropo-
litan centres (Toronto and Montreal) to assess more specifically how literary translations could be used by
libraries with a view to increasing intercultural understanding, cross-cultural literacy and intergenerational
cultural exchange in contexts of immigration. Finally, interviews were conducted with respect to cataloguing
issues related to translations in Canadian libraries, and the place of translations in subject indexing. Research
results suggest that perceptions of translations are not vastly different between Anglophone and Francophone
libraries, that, while public libraries give priority to Canadian literary works, they often privilege original
texts over translations, thus impeding accessibility for readers who cannot access the works in the language
of the original, and reinforcing, rather than bridging, cultural divides. Follow-up data showed a developing
awareness of new uses of translations, particularly in bilingual formats, in immigrant contexts where the
acquisition of linguistic and cultural knowledge has inter-generational dimensions. However, in general,

the study revealed a number of important structural lacunae demonstrating that literary translations remain
substantially under-used as a source of intercultural knowledge in Canadian libraries. Furthermore, when set
against general contextual information about trends in Canadian libraries generally (with respect to funding,
readership, changing conceptions of the role of school libraries and librarians and the mandate of the national
libraries, digitalisation and changing formats, and heritage vs. user-client priorities), the empirical data opens
up a broader perception of the diverse factors (economic, governmental, cultural) affecting the circulation of
literary translations in libraries. While the perspective of the paper will be on the empirical analysis of the
Canadian situation, all data will be presented in a way that facilitates the identification and assessment of
factors that could be applicable in other linguistic and cultural settings.

Keywords: literary translation, cross-cultural, libraries, Canada, empirical

15:30 - 16:30
Discussion

Panel 4: Corpus-based Translation Studies
17:00 — 18:00, Room 348
Organisers: Claudio Fantinuoli, Federico Zanettin

STELLA NEUMANN, PAULA NIEMIETZ, TATIANA SERBINA
Institute of English, American and Romance Intercultural Studies, RWTH Aachen University, Germany
neumann@anglistik.rwth-aachen.de, niemietz@anglistik.rwth-aachen.de, serbina@anglistik.rwth-aachen.de

Compilation and Annotation of a Keystroke Logged Corpus

This paper reports on the linguistic annotation and representation of keystroke logging data obtained in

a translation experiment for the study of the cognitive demand of grammatical complexity and its impact

on the translation product. Professional translators and PhD students in physics were asked to translate an
abridged text from Scientific American Online from English into German. The text was locally modified to
contain ten stimuli reflecting different degrees of grammatical complexity. All the keystrokes, mouse move-
ments and pauses in between were recorded using the keystroke logging software Translog (for a pilot study
see Alves et al. 2010). Typically, this information is examined in a qualitative fashion working with visua-
lizations provided by the linear representation. In more quantitatively oriented studies the focus is mainly
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on pause-related analyses. Our aim is to create a corpus consisting of the source texts, final target texts as
well as the intermediate versions of the unfolding target texts and to enrich the logging data with linguistic
information, such as parts of speech or grammatical functions. The size of the pilot corpus will amount to
approximately 3,650 words. However, in the future the corpus will be extended to include other translation
experiments. In this type of corpus, quantitative methods can be applied to investigate specific linguistic
patterns during the translation process. Linguistic annotation of keystroke logging data is not straightforward
since the data consists of “snapshots’ of online text production. Consequently, various types of non-standard
features will occur, ranging from corrected typing errors to incorrect combinations of parts of speech that
will be corrected later. Therefore, the chronological order of the logging data may not reflect the order of

the emerging target text, resulting in a distribution of changes over various places in the logging data. For
instance, in the segment die sich Physiker nicht erklaren kénnen/konnten the appropriate verb form is chosen
only at a later stage. These changes have to be linked in the annotation. A complex annotation such as this
one is only possible with the help of multiple annotation layers (see Hansen-Schirra et al. 2006). Successful
application of automatic annotation tools, such as a part of speech tagger, requires a cleaned version of the
data (Leijten et al. 2012), but the “erroneous’ data should not be concealed since it contains valuable infor-
mation on a potentially increased demand caused by grammatical complexity. Moreover, correcting involves
an interpretation that may not do justice to all subtleties of the data. To make this information available for
further analysis, all intermediate versions including revisions and ambiguities need to be reflected in the
annotated corpus. A possible solution is to include target hypotheses as used in the study of learner corpo-

ra (Lldeling 2008), where at least two competing interpretations of ambiguous cases are integrated in the
data. Thus the corpus can be used to query not only linguistic features but also revisions and the resulting
target hypotheses. In this paper we describe the technical realisation of such data enrichment drawing on and
further extending the XML markup produced as the output format by Translog. Insights from this corpus will
be combined in a future comprehensive data base with existing eye tracking data to get a fuller picture of the
cognitive demand caused by grammatically complex structures during translating.

Keywords: translation process, keystroke logging, corpus linguistics, multi-layer annotation, target hypothe-
ses

Please contact the authors for the list of references

NORA SOMMER, MIHAELA VELA
Applied Linguistics, Translation and Interpreting, Saarland University, Germany
norasommer@yahoo.de, m.vela@mx.uni-saarland.de

Evaluation von Maschinellen Ubersetzungssystemen auf Basis eines bilingualen Corpus

In dieser Arbeit beschreiben wir die linguistische Evaluation der Ausgabe der maschinellen Ubersetzungs-
systeme Google Ubersetzer, Systran 6 und Systran 7. Dabei soll vergleichend und anhand des CroCo Corpus
(Neumann und Hansen-Schirra, 2005; Vela und Hansen-Schirra, 2006) untersucht und evaluiert werden,

wie die Ubersetzung der Verlaufsform durch die drei Systeme behandelt wird. Es gibt zahlreiche Arbei-

ten (Popovi¢ und Burchardt, 2011; Babych und Hartley, 2004), in denen man sich der Evaluation von der
informationstechnischen Seite widmet. Dabei werden automatische Metriken wie z.B. BLEU (Papineni et. al
2002) oder METEOR (Denkowski und Lavie, 2011) zur Evaluation der Ausgabe von Ubersetzungssystemen
eingesetzt. Der Nachteil dieser statistischen Metriken ist, dass sie erst ab einer grof3en Wortanzahl von sechs-
bis siebentausend Wortern mit der menschlichen Evaluation korrelieren (Babych und Hartley, 2009). In dem
hier beschriebenen Ansatz erfolgt die Klassifikation der Fehler nach grammatischen Merkmalen, wobei der
Schwerpunkt auf die Ubersetzung der Verlaufsform gelegt wird. Dieses sprachwissenschaftliche Phanomen
ist besonders interessant, da es in der deutschen Sprache nicht existiert und deswegen auf verschiedenste
Ubersetzungsstrategien zurtickgegriffen werden muss. Dazu werden aus dem CroCo Corpus die englischen
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original Subcorpora (EO) der beiden Register ,,politische Reden* (SPEECH) und ,.fiktionale Texte* (FIC-
TION) Ubersetzt und untersucht. Das Subcorpus aus dem Register SPEECH besteht aus 31.258 Wértern und
das aus FICTION aus 31.316 Wortern. Fiir die Ubersetzung der Subcorpora werden die MU-Systeme Google
Ubersetzer (statistisch), Systran 6 (regelbasiert) und Systran 7 (hybrid) verwendet. Mit Hilfe der CQP-Query
(Christ 1994; Christ und Schulze, 1995) werden dann die Verlaufsformen extrahiert, inre Ubersetzungen
zugeordnet und analysiert.

AbschlieRend werden die MU-Syteme im Bezug auf die Verlaufsform gegeniiber gestellt und es wird disku-
tiert inwieweit die Auswahl des Registers die Ausgabe der MU-Systeme beeinflusst.

Keywords: Evaluation, Maschinelle Ubersetzungssysteme, Google Ubersetzer, Systran 6, Systran7

Panel 9: Interpreting and ELF (English as a Lingua Franca)
17:00 —18:30, Room 329
Organisers: Michaela Albl-Mikasa, Karin Reithofer

JAN-HENDRIK OPDENHOFF
Faculty of Translation and Interpreting, University of Granada, Spain; jan@ugr.es

ELF - A>B? B>A?
Auswirkungen des Englischen als Lingua Franca auf die Sprachrichtung beim Dolmetschen

Die englische Sprache Gbernimmt auf internationalen Kongressen und Versammlungen zunehmend die Rolle
einer Lingua Franca. Gerade in Krisenzeiten verzichten viele Konferenzveranstalter gerne auf die ein oder
andere Arbeitssprache (und damit auf die hierfur benétigten Dolmetscher). Dies hat einerseits zur Folge,

dass es die haufig iiber Relais arbeitenden Dolmetscher im Englischen immer mehr mit Redern zu tun haben,
deren Muttersprache nicht Englisch ist (oder allenfalls eine vom Standartenglischen abweichende Variante)
und deren kultureller Background nur wenig mit dem der Native Speaker gemein hat. Mehrere Studien haben
bewiesen, dass das Verstandnis von Vortrdgen nicht-muttersprachlicher Redner gegentiber muttersprachlich
vorgetragenen Reden deutlich erschwert ist. Andererseits sehen sich auch viele Konferenzteilnehmer mit dem
Problem konfrontiert, dass sie den Redebeitrégen (im Original oder in der Verdolmetschung) im Englischen
folgen missen, obschon es sich hierbei nicht um ihre Muttersprache handelt.

Ein Faktor, der in diesem Kontext bisher weitgehend unberiicksichtigt blieb, ist die Frage, inwieweit sich
die jeweils zum Tragen kommende Sprachrichtung des Dolmetschers (B>A oder A>B) auf diese Situation
auswirkt. Einige interessante Erkenntnisse hierzu bietet eine internationale Umfrage unter Konferenzdolmet-
schern zum Thema ,,Direktionalitat”, an der tber 2200 Dolmetscher aus 94 L&ndern teilnahmen und bei der
die Frage nach den Sprachrichtungen beim Dolmetschen auch im Zusammenhang mit den kommunikativen
Rahmenbedingungen des Dolmetschprozesses (und folglich unter Bertcksichtung der Redner- und Empfén-
gercharakteristika) beleuchtet wurde. Bei dem vorgeschlagenen Beitrag soll es darum gehen, die in diesem
Kontext relevanten Ergebnisse der genannten Studie vorzustellen. In einer Einleitung wird es zunéchst um
die in der vorliegenden Bibliographie beschriebenen Besonderheiten der Verstehensprozesse und -strate-
gien bei nicht-muttersprachlich vorgetragenen Reden (und die daraus fiir die Direktionalitat zu ziehenden
Riickschliisse) gehen. AuRerdem soll ein Uberblick Gber einige Studien gegeben werden, die sich mit den
Besonderheiten der Rezeption englischer Verdolmetschungen durch Kongressteilnehmer, deren Mutterspra-
che nicht Englisch ist, beschaftigen. Auf die Einleitung folgt eine Darstellung der Ergebnisse der genannten
Studie. In einem ersten Schritt sollen die Auswirkungen von nicht-muttersprachlich vorgetragenen Reden
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auf den Dolmetschprozess in beiden Sprachrichtungen angesprochen werden. Hierbei wird es insbesondere
um den Schwierigkeitsgrad der Verdolmetschung dieser Art von Reden in beiden Sprachrichtungen gehen.
Aulerdem soll die Haltung der Dolmetscher gegeniiber der Direktionalitat (vor dem Hintergrund der sprach-
lichen Eigenschaften der Redner) beleuchtet werden. In einem zweiten Schritt soll auf die Zusammenhéange
zwischen den verschiedenen Praktiken der Sprachrichtung beim Dolmetschen und dem Phanomen der nicht-
muttersprachlichen Empfangergruppe eingegangen werden. AbschlieRend soll ein an der Fakultat fur Uber-
setzen und Dolmetschen der Universitat Granada durchgefihrtes Projekt vorgestellt werden, dessen Ziel es
ist, eine realitatsnahe Dolmetscherausbildung zu férdern, und das in diesem Sinne einen Beitrag dazu leisten
mdchte, dass der Dolmetschunterricht den sprachlichen Gegebenheiten im Berufsleben und insbesondere der
Rolle des Englischen als Lingua Franca gerecht werden kann.

Keywords: ELF, directionality, interpreting, A language, B language

17:30 - 18:00
Plenary: general discussion and concluding remarks

Panel 19: Translating and Interpreting in Religious Settings
17:00 - 18:30, Room 330
Organisers: Jonathan Downie, Jill Karlik

Department of Languages and Intercultural Studies, Heriot-Watt University, UK; Centre for Translation Studies,
University of Leeds, UK

jdd3@hw.ac.uk; jillk44@yahoo.co.uk

17:00 - 17:05
Introduction

17:05-17:40
FRANCINE KAUFMANN
Bar llan University, Department of Translation and Interpretation Studies, Israel
francine.kaufmann@gmail.com

Interpreting Yesterday and Today in Jewish Religious Settings

The interpreter, called metourguemane, was a familiar figure in Ancient Judaism, during at least 15 Centu-
ries (between the Ve Century B.C., till approximately the Xe Century A.C.). Interpreters were standing near
the reader of the Thora (weekly section of the Pentateuch or fragment of the Prophets), and the preacher

in the synagogues, or near the Teacher in Batey Midrashim and Yeshivoth (rabbinical learning Institutions
for adults). They were sometimes translating from a foreign language (interlingual interpretation) but more
than often reexpressing, developing, adapting from the same language for the actual public (intralingual
interpretation), the words of the Bible or of the Master. In these settings, the actual norms and functions of
Interpretation defined by Translation Studies are fitting only partially the work done by the metourguemanim.
The profession and required skills were much diversified. The interconnection between the sacred original
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and the translation was both visible and carefully exploited. The interpretation, being necessarily consecutive
(the simultaneous techniques were not yet invented), the interpretation was subject to control and immediate
judgment and corrections by scholars and by the public (much more that is “permitted” nowadays). Since the
original was always co-present, part of the meaning was conveyed by the words, the rhythms, the sounds of
the original and the Interpretation, while trying to reproduce the order of the elements of the discourse (for
ritual purposes), could also provide extension, exegesis, clarification of the original (for pedagogical purpo-
ses). Traditions of Interpretation of a biblical text were transmitted by masters and in the learning settings,
interpreters were working in close connection with “their” Rabbis. This kind of interpretation still partially
exists today in Yemenite synagogues or in Hassidic learning settings, but was usually abandoned during

the Middle Age and replaced by the reading and study of written targumim and rabbinical commentaries.
Nowadays, interpretation in Jewish religious settings looks like to modern interpretation: being both simul-
taneous and consecutive, it uses the tools and techniques known in general interpretation. It is no more used
during the Bible reading in the synagogues (bilingual written editions replace the interpreter). But it is widely
required in public lectures or seminars given by respected Rabbis and Scholars or in interreligious settings.
What are the specificities in the practice of the modern Jewish interpreter in religious setting? In simultane-
ous mode, exactitude, clarity and fullness of the re-expression are expected by the audience. Nevertheless he
expects also emotion, fervour and decency. The interpreter has to “belong” to the community or, at least, be
recognised as belonging to the same stream. He has to be acknowledged by the speaker. If a woman is accep-
ted as an interpreter before a male audience (and vice-versa), she must know how to behave. The interpreter
has to be familiar with and understand the original sacred texts, since Hebrew citations and religious con-
cepts are embedded in the discourse, usually elaborated in a rabbinical style, sometimes very elliptic, pro-
nounced with or without a foreign accent. In religious discourse, he must know when to borrow the Hebrew
or Aramaic concept and NOT translating it using the conventional occidental translation (for example: “Ten
Commandments”, “Law of Moses”, “charity”, are Christian translations of Hebrew notions, not fitting the
Jewish theology). He must know when adding a gloss (notions like: “‘ete la’assote la-Hachem, mare’ite ayine,
yamim noraim, cannot simply be translated literally or even by equivalence), which type of published written
translation is accepted by this particular public, what words may be chocking. His status indeed differs from
the usual status of the general interpreter. All these aspects could be taken into consideration in order to en-
large the definitions and norms of the interpretation profession.

Keywords: meturgueman, consecutive interpretation, co-presence of original and translation, sacred texts

interpretation, citations translation

17:40 - 18:30
Discussion and Information
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Panel 15: Scientific and Technical Translation
17:00 — 18:30, Room 346
Organisers: Myriam Salama-Carr

BARBARA ANTONUCCI
Department of Comparative Literature, University of Roma Tre, ltaly; barbara.antonucci@uniroma3.it

STT from English into Italian: Terminological Pitfalls and Register-related Issues in the Language of
Psychiatry

The paper aims at outlining some specific issues related to the different use of English and Italian within

the domain of academic articles on psychiatry. The study of the language of psychiatry applied to academic
articles written in English and translated into Italian seems to have interesting implications for the theory and
practice of translation of professional discourse. By collecting empirical data from English texts and their
Italian translations (a parallel mini-corpus), a synchronic, contrastive analysis will be carried out. The paper
sets out to outline some relevant differences between the English ST and the Italian TT (namely terminologi-
cal and register related issues) in order to define some translational complexities of this text type and provide
both new insights and useful tools for translators. The role of English as a lingua franca within this discourse
community will be taken into account in order to identify some ,pitfalls‘ the translator should be aware of
when dealing with the English source text. Admittedly, the use of English within this specific discourse
community has had a multifaceted effect: on the one hand it has allowed the dissemination of information
(i.e. psychiatry theorists who wrote in Russian or other languages were finally available to almost all the
community members), while on the other it has raised some conceptual biases (e.g. terminological ,fuzzy
matches‘) which are worth analyzing and which affect the STT practice. For example, both German and
Italian have two very distinctive words meaning ,repression® (i.e. the conscious repressione/unterdriickung
and the unconscious rimozione/verdrangung) while the English word repression is employed to indicate both
the conscious and the unconscious mental functioning taking place. A similar problem arises with the word
language which may be translated both as lingua (,,a system for the expression of thoughts, feelings, etc.,

by the use of spoken sounds or conventional symbols™, cf. Word Reference Free Dictionary) and linguaggio
(,,a system of signs, symbols, gestures or rules used in communicating* [cf. Ibid.]). As will be seen, in their
Italian language academic writings, the Italian LSP specialists — what Trosborg calls “prototypical rhetors”
(A. Trosborg, 1997) - favour a digressive, asymmetrical structure, hypotactic syntax, and a higher level of
formality compared to a significantly more succinct style used by native English speakers in their texts (i.e.
less formal, direct, symmetrical and massive use of paratactic structures). These differences may flatten some
epistemological nuances which need to be retrieved in the target text. The TT will need to be adequately ad-
justed to respond to the target audience’s expectations. A change of register, then, within the same discourse
community, is ,,functional® (cf. C. Nord, 1990, 1997) and necessary in order to respond to the communicative
modality required by the target reader: “[r]egisters impose constraints at the linguistic level of vocabulary
and syntax, whereas genre constraints operate at the level of discourse structure.” (Trosborg, 1997, 11). If the
TT does not respond to the communicative functions of the target culture, communication itself is ‘endange-
red.” As M. Pilegaard aptly puts it, “culture-specific differences affect the pragmatics of scientific discourse
and divergences between scientific discourse styles are often striking” (Pilegaard, 1997, 164).

The paper intends also to stress the importance of the know-how required by the translator and the constant need
for terminological updates through technical vocabulary banks, collocation websites and translators* forums
which help to respond to the high standards of precision and accuracy required and to acquire a suitable socio-
pragmatic competence (Di Martino, Di Sabato, 2010, 11) Trainee translators and professional translators need to
be aware of what has to be preserved or retrieved when translating psychiatry articles from English into Italian.

Keywords: English, Italian, terminology, register, psychiatry articles
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RALPH KRUGER
Institute for Translation and Multilingual Communication, Cologne University of Applied Sciences, Germany
r.kruger@edu.salford.ac.uk

Explicitation and Implicitation in Scientific and Technical Translation: a Cognitive Linguistic Perspective

This paper reports on an ongoing PhD project on explicitation and implicitation in scientific and technical
translation (STT) and suggests how concepts drawn from the framework of cognitive linguistics (CL) can
be used in order to model these phenomena as indicators of the interaction between text and context. This
approach goes beyond canonical research designs which often discuss implicitation and especially explicita-
tion in the context of translational universality or the unique patterning of translation as a “third code”. The
present paper, in contrast, will focus on the cognitive dimension of these two phenomena and link them to
the underdeterminacy of language and the corresponding need to activate various domains of knowledge in
order to arrive at a full interpretation of linguistically encoded structures.

This aspect of linguistic underdeterminacy that has to be overcome in communication may be of specific
relevance in STT, a still comparatively under-researched field in translation studies. In scientific and technical
discourse, the author(s) and the intended addressee(s) generally share a very broad specialized knowledge that
underlies the overtly encoded textual structures and may — depending on the degree of technicality of the text
and the technical register required — lead to condensed or implicit textual structures of varying degrees. Structu-
ral asymmetries between source language and target language or different registerial or discursive preferences

in the source and the target language culture may then require the translator to access the specialized knowledge
underlying a text and to perform various instances of both explicitation and implicitation that can be investiga-
ted within the triad of structural, pragmatic-functional and cognitive factors, with special focus on the cognitive
dimension. Within the framework of cognitive linguistics, explicitation and implicitation can then be modelled
as cross-linguistic construal operations (e.g. Halverson 2007). CL views linguistic meaning as a combination of
a certain conceptual content and a specific way of construing this content. Taking Langacker*s (2008) model of
linguistic construal operations as a starting point, explicitation and implicitation can be conceptualised in terms
of the construal operation of specificity, which is concerned with the level of detail or granularity at which a gi-
ven situation is described. The conceptual content to be construed can in turn be modelled by the frame semantic
notions of base, frame/domain and domain matrix, which refer to the immediate and wider knowledge structure
needed to understand certain linguistic structures. The conceptual structure of these domains as well as the relati-
ve salience of certain information in a given domain can finally be linked to Clark‘s (1996) concept of common
ground, which can be used to model the shared knowledge of a specific discourse community. Frame semantics
together with the common ground concept can for example explain why, for different author-addressee configu-
rations and different degrees of technicality of various texts, certain expressions evoke more or less conceptual
content with different degrees of salience of the information. This can in turn be used to model the notoriously
difficult distinctions between explicitation and addition on the one hand and between implicitation and omission
on the other, distinctions which have often been overlooked in explicitation and implicitation research. Such a
model combining the social and cognitive dimensions of different knowledge configurations should also be of
interest to STT research in general, since the aspect of specialized knowledge underlying scientific and technical
texts is one of the most relevant issues in this field. In addition to these theoretical considerations, some preli-
minary findings of the analysis of a carefully designed translation corpus will be presented, and it will be shown
how the phenomena identified in the analysis can be linked to the theoretical framework proposed.

Keywords: explicitation and implicitation, scientific and technical translation, cognitive linguistics, linguistic
construal operations, common ground

Please contact the author for the list of references

18:00 — 18:20
Discussion
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18:20 — 18:40
MYRIAM SALAMA CARR
Closing remarks

Panel 3: Audiovisual Translation: from the Past to the Future
17:00 — 18:30, Room 351
Organiser: Carol 0‘Sullivan

ROSARIO GARNEMARK
Department of Literature, Area Studies and European Languages, University of Oslo, Norway
rosario.garnemark@ilos.uio.no

The Francoist Dubbing of ,,Sommaren med Monika®, by Ingmar Bergman. The Limits of the so-called
J/Apertura‘ of the 1960s

The Spanish film sector and its development during the 1960s were highly influenced by one particular
political figure — José¢ Maria Garcia Escudero, General Director of Cinematography and Theater between
1962 and 1967, hence one of the highest rank officials within Francoist official censorship. Garcia Escudero
was recruited by Manuel Fraga Iribarne, newly appointed Minister of Information and Tourism, in charge
of internal propaganda and of promoting the highly increasing tourism industry. Fraga Iribarne wanted to
project a new image of Spain at a time when the Francoist regime was attempting to improve its internatio-
nal reputation. One of Garcia Escudero’s tasks as the new General Director of Cinematography and Theater
was to raise the bar for Spanish productions, so that they would become more competitive at international
markets. Garcia Escudero was highly regarded among film professionals and was seen as an advocate for
change. He defended the need of importing higher quality repertoires in order to ‘educate’ the public, and
showed a particular inclination — as did many others who agreed with his policies — towards the neorealist
style being developed in Italy since the end of World War 1l. He was also in favour of a greater tolerance as
far as censorship was concerned, although he never questioned its very existence. Within the chronology of
Francoist censorship, his mandate has been studied as a period of cultural openness — thus labeled ‘Apertura’
in Spanish. Ingmar Bergman had entered the Spanish market prior to the appointment of Garcia Escudero,
more specifically in 1960 with the movie ,,The Seventh Seal* (,,Det Sjunde Inseglet™, 1956). The religious
questions rose in this film — and all others by Bergman censored and released in Spain before 1962 — were
manipulated and interpreted in a biased way, in order to mitigate problematic references. Bergman was thus
presented as a highly religious director, interested in issues that were also very relevant for the ultracatho-
lic Francoist officials of the time. After his appointment in 1962, Garcia Escudero expressed an interest in
Bergman as the type of highbrow director he thought Spanish audiences should be watching. However, he
admitted the need to import ‘the other Bergman’, i.e. the non-religious Bergman, which would correct the
biased religious aura created around him in the previous years. One of the movies chosen by Garcia Escu-
dero and his censorship board to amend the previously constructed image of Bergman was ,,Summer with
Monica“ (,,Sommaren med Monika“, 1953). Through the analysis of different instances where the Francoist
dubbing of ,,Summer with Monica® was manipulated under the supervision of Garcia Escudero’s censorship
board, | will illustrate that “‘the other Bergman’ was in fact equally distorted, if not on religious grounds, for
other ideologically controversial reasons. Some authors have argued that ,,Summer with Monica“ contains a
great deal of social criticism, not only connected to the main character’s proletarian origins, but also to the
depiction of Monica as a girl who challenges traditional gender roles. My paper will show how both aspects
were manipulated in the Francoist dubbing, so that the viewer would focus on moral issues rather than social
injustices. This was the last movie monitored by Garcia Escudero’s censorship board before he was made
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redundant in 1967. My goal will be to show an example of how limited and limiting his so-called ,Apertura‘
really turned out to be.

Keywords: translation as rewriting, cultural turn, Francoism, censorship, Ingmar Bergman
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Early to Modern Cinema in Italy: Strategies for the Translation of Language Varieties in Dubbing

The passage from silent to sound movies was a revolution both from a sociolinguistic standpoint and from the
point of view of the power of cinema to influence and to represent a dominant linguistic model for the language
of the Italian people. When the industry took the first steps in sound cinema at the end of the 1920s, a fifth of the
Italian population was illiterate. And for twenty years afterwards dialect would be, for 4 Italians out of 5, the nor-
mal form of communication. As discussed by Brunetta (1997: 12-14), there were no common models or points
of reference for a national language: certainly the bureaucratic and institutional language could not be considered
a model, as it would remain till the present day virtually a foreign language for many. The language used in the
translations of American films started to create the reference model for spoken Italian. It is thanks to the cinema,
and to dubbing in particular, that a certain way of speaking and communicating became common in language,
losing gradually its direct affiliation to the more formal language of theatre and literature, but failing (or perhaps
not meaning) to represent a direct mimesis of reality. Cinema reinforced in the general public the idea that dia-
lects were forms related to what was still provincial, old-fashioned, oppressive, ‘laughable’ in the Italian society;
forms, then, to be dismissed, to be considered as relics from the past. Twentieth century romanesco (the Roman
dialect) started to be increasingly used in cinema to give a cinematographic shape to popular, ‘low’ contents (De
Mauro 1991: 124). The issue of dialects in films is strictly linked to the problem of linguistic correctness which
began to be felt very early on, with the arrival of an industrially and culturally significant cinema, that is, with
the passage from short to medium and long feature films, in the 1910s. As films became longer, intertitles were
also longer and more frequent, sometimes ridden with linguistic mistakes. It became a commonplace, for critics
and members of the general public, to make comments on newspapers not only on the mistakes but also on for-
eign, ‘exotic’ words seen (and later heard) on screen. The dubbed versions of foreign films gradually gave birth
to that lingua media that was suitable for “primary communicative functions” (Brunetta 1975: 427). These new
versions of the films usually rejected dialectal solutions as a way to translate the linguistic varieties of the origi-
nal works. Luigi Freddi (1929), for example, director of the fascist Propaganda Office and then head of several
cinematographic institutions, influential politician and cinema enthusiast, had an early phobia for dialects and
vehemently opposed regionalisms and foreign words in favour of standard Italian. All English language films
were to be translated into ‘pure’ — that is, non-accented, non-dialectal — Italian. This contribution will present

a historical outline of early dubbing practices in the field of translation of both regional and social varieties of
English into Italian. It will include case studies from films of different decades to attempt a diachronic analysis
of Italian dubbing in relation to the translation of English varieties, comparing it to more recent practices.

Keywords: AVT, dubbing, dialects, cinema history, sound films
Please contact the author for the list of references
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Panel 10: Key Cultural Texts in Translation
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Tales Not Just for Children: H. C. Andersen’s Tales as Key Cultural Text Translated in China (The
1910s- the 19305s)

Key Cultural Text as a new term in translation studies has not been fully defined yet. However, scholars have
achieved to a preliminary consensus that a Key Cultural Text (the abbreviation KCT will be used in the later
part) should be a text that has been translated into at least one target language and has influenced the target
culture in at least two ways: first, it has helped shaping the identity of the source culture in the target culture.
Second, it has affected the target culture. Some scholars have also argued that a KCT should be a text that
has been considered as of cultural importance in the source culture. Based on this consensus, | would propo-
se H. C. Andersen’s tales as KCTs in the sense that they are treasure of Danish literature and at the same time
have influenced the Chinese literature and culture profoundly.

If we divided the history of Andersen translations in China roughly into three time periods: the 1910s to the
1930s as the introductory period; the 1950s to the 1960s as the getting to mature period, in which the first di-
rect complete translation appeared, and the period after the opening-up of China in the 1980s as the prosperous
period when piles of direct and indirect translations came into being. The purposes of introducing Andersen’s
tales in the first period were quite explicit: to introduce fairy tale, a new genre that did not exist in Chinese
literature tradition, to bring evolution to the traditional Chinese view on children and children’s inner world,
and to offer Chinese children good literature to read. Being endued with such serious missions, the translati-
on of H. C. Andersen’s tales was considered as a serious work in China. Careful and reflective criticisms on
translations of Andersen’s tales came at the heels of publication of them. The introduction of Andersen’s life
and style of writing appeared synchronously with the translations. There were also fierce discussions on how
to create good literature for children, which often took Andersen’s tales as samples. Therefore, the translations
of Andersen’s tales were not entirely and solely for Chinese children. They were also for adults in China, like
parents, writers, educators, policy makers, etc. The translations of Andersen’s tales opened a new window for
the Chinese society to a new perspective on children and a new genre of literature. On the other hand, this se-
rious attitude towards the translation of Andersen has influenced the strategies the translators adopted for their
translations. The Chinese translators took very different strategies from the Victorian English translators of
Andersen’s tales, although they have been inevitably influenced by those English translations in the light of the
fact that most early Chinese translations were rendered from English translations by Victorian translators like
Caroline Peachy, Henry William Dulcken, etc. This paper is going to cover the following topics: first, the stra-
tegies the early translators employed in their Chinese translations of Andersen’s tales; second, the reasons that
have caused the translators’ choices; third, the influences that have been brought by the English translations

to the Chinese translations; fourth, the cultural influences of Andersen’s tales on Chinese society in the first
period of translation. The translations that will be under analysis and comparison are one adaptation and three
translations of Kejserens nye Klade (The Emperor’s New Clothes) published in 1914, 1918, 1921, and 1930
and translated respectively by Niu Bannong, Chen Jialin & Chen Dadeng, Zhou Zuoren, and Zhao Jingshen.

Keywords: key cultural text, norms, Skopos, translation strategies, cultural influence
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A Grin Without a Cat: Alice’s Adventures into Italian

This paper focuses on the translations and re-translations of Lewis Carroll’s Alice’s Adventures in Wonder-
land which have appeared in Italy between 1872 and 1946. Over this period, Carroll’s work has risen from an
obscure text for a niche audience to a recognized children’s classic. My analysis is primarily aimed at iden-
tifying general trends in the translation of key cultural texts for children, while also examining the idiosyn-
crasies of the Italian context. Alice constitutes an exemplary case of a key cultural text. Not only, as famous-
ly claimed by Auden, ‘one of the most important and powerful characters is not a person but the English
language’ (6) , but also, the situations described, the humour, and the literary nonsense are deeply culturally
specific. For this reason, their translation into a different cultural context represents a significant challenge.
This paper identifies the main strategies adopted by Italian translators in dealing with the challenge of trans-
lating Alice at different times of Italian history. I start with the first translation, a literary exercise with very
limited circulation, to then move to the second published version of Alice, which popularised Carroll’s work
by turning it into a cautionary tale for young children. During Fascism, Alice became a contested book, open-
ly condemned by the regime for being morally harmful, and yet a few translations were published over the
twenty years of dictatorship. Finally, | look into the enormous success of Alice after the fall of the regime,
when an extraordinary number of translations were produced and the book entered the Italian canon as an
international children’s classic. In tracing the history of the Italian translations of Alice, the broad time frame
allows me to tackle specific issues, such as:

* How did the literary status of a key cultural text affect its translation at different times in Italian culture? If
it is true that, as Peter Hunt claims, books for children reflect society ‘as it wishes to be, as it wishes to be
seen, and as it unconsciously reveals itself to be’ (2), what images of childhood were the Italian translations
of Alice trying to reinforce, challenge or recreate?

* How was the ‘foreignness’ of Alice made comprehensible for Italian children? Within the interplay of
representation and self-representation, which aspects of the original text were maintained, recreated or sac-
rificed by Italian translators, and to what ends?

* Do the translations carried out before, during, and after Fascism give evidence of changing notions of child-
hood? Did Italian translators simply superimpose the aesthetic and pedagogical norms dominant at their
time, or, rather, was translation a relatively ‘free space’, allowing for experimentation, and a certain degree
of deviation from the target norms?

In order to address these questions, | adopt a necessarily multisciplinary perspective, bringing together theo-
ries and methodologies from Translation Studies, Children’s Literature, History and Sociology.

By doing so, | hope to contribute to the current debate about children’s literature in translation as a site for
negotiation between different norms and values, but also between tradition and innovation, where translated
texts develop in new, and often unexpected, directions.

Keywords: children‘s literature, translation, Alice in Wonderland, Italian, children‘s classics
Please contact the author for the list of references
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Annotating Racism: a Corpus-based Study of Cross-linguistic Racist Discourse Annotation and Analysis

Technological advancements in Corpus Linguistics and tools for processing and compiling linguistic corpora
open new ways on how we utilize corpora. Annotation is being widely used in descriptive linguistic studies
[1] [2] [3] facilitating systematic lexico-grammatical analysis of linguistic resources. This holds increasin-
gly true also for translation corpora, with a particular focus on the examination of translation strategies and
norms [2] [4]. This paper presents an ongoing PhD research to examine, from a descriptive viewpoint, and
hence annotate, the translational norms of the socio-culturally marked discourse of racism, and the shifts re-
marked during the discourse transfer from a source language (EN) to two target-languages (EL, ES). Our aim
is to present problems and impediments that arise during the annotation process applied in this study. Our
work so far reveals issues related both to the annotation methodology and schemata and the implementation
of the annotation process in the software utilised. We have compiled a representative audiovisual corpus (five
feature films with a total playtime of 09:05 hours) comprising transcribed (time-aligned) dialogues and their
subtitles, i.e. a special trilingual parallel audiovisual corpus. The aim of the project is to facilitate compari-
son between source and target texts and allow conclusions on translational norms and behaviours [5] [11]
with regard to subtitling practices in Greece and Spain. Racism, as manifested in discourse, had been under-
researched until recently [6] [7]. However, the issue of racism and racist discourse gathers new and focused
research interest in view of the European current social, political and economic backdrop, Greece being

an example, where immigration flows and a sharp economic crisis changed the prevalent attitudes towards
non-native Greeks. (See, for example the sharp rise of the extreme right-wing party of “Golden Dawn” [8];
and the recent opinion polls attesting this rise [9]). Realistic films on the subject are representative of dis-
courses emanating from racist stances, while cinema, as a medium widely accessible to the public, apart from
reflecting society, communicates ideas. On the other hand, subtitles are among the most read translations and
text types in countries with a subtitling tradition [10]. In order to ensure conformity with standards for audio-
visual material, video segmentation and transcription were performed using ELAN [12]. Each SL utterance is
assigned a time slot and a speaker and is aligned to its respective TL utterances. The final output is a TEI-
conformant [13] .xml document. Further linguistic annotation was considered vital for our research in order
to isolate the instances relevant to the specific type of discourse. We found sentiment/subjectivity analysis
[14] [15] [16] highly relevant to the analysis of racist stances, since they are expressed through emotions and/
or opinions. We have annotated texts [19] on the clause level, i.e. on the level of extended units of meaning
[17] and isolated negative instances, related to persons of ethnicities other than the speakers, as candidates
of racist stance. The next step was to compare the annotated instances to the respective TL utterances on the
basis of register shifts that occur through the translation process and alter the strength of the utterance or add
nuances of racist stance. This presupposes the use of a second annotation schema, i.e. one annotation schema
is used for each modality (SL oral text/TL subtitles). The comparison of instances of emotion/opinion and the
shifts in their strength reveal the translation strategies followed by the subtitlers.
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Thus, while annotation begun in ELAN (mostly for para-linguistic information), and although ELAN could
be theoretically used for every kind of annotation, complex annotation schemas, as the ones used here, could
not be used through its interface in an effective way. Therefore, further linguistic annotation was performed
using the GATE platform [18] [19]. The tool was selected for its user-friendliness and versatility in fulfilling
the requirements of our classification model. The option of a trilingual representation of texts, along with
their original audiovisual text (currently possible through ELAN), that could also visualize the annotations
made in GATE (currently viewed only through the GATE interface) would prove valuable for this research.
The data from our research so far will be utilised statistically, as part of our ongoing research (PhD) project.
The paper will also present our preliminary findings from the utterances examined.

Keywords: annotation, audiovisual, racism, translation, alignment
Please contact the author for the list of references
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Relying Data Sets, Tools and Methods in the Domain of Corpus-Based Translation Studies: Three Case
Studies French — Dutch Showing the Extensive Possibilities of the Dutch Parallel Corpus

The aim of this paper is to show, through three concrete contrastive translation studies French — Dutch, how
the Dutch Parallel Corpus offers a user-friendly and a nearly complete all-in-one application to combine data
sets, tools and methods for contrastive topics in linguistics and translation studies. We will explain how it can
become in that way a reference for corpus design in the domain of Corpus-Based Translation Studies.

The Dutch Parallel Corpus (www.kuleuven-kulak.be/dpc) is a 10-million-word parallel corpus comprising
texts in Dutch, English and French (Paulussen et al. 2006). The DPC project (2006-2009) was coordinated by
the University of Leuven, KULAK (Belgium) and by the University College Ghent (Belgium). The funding
was ensured by the Dutch Language Union (Nederlandse Taalunie). For our first corpus-based translation
study (Vanderbauwhede, submitted), we aimed to provide a formal and semantic study of the French deictic
referential adjectives actuel and présent and their equivalents in Dutch. Their polysemic and homonymous
nature, including false friends, often results into erroneous translation and L2 use. Whereas similar corpora
usually include only literary source and translated texts of max. 5 or 10 authors, and, besides, are not always
electronically available and not aligned at all, the Dutch Parallel Corpus makes it possible to create your own
data set with respect to length and text types (literary, informative, journalistic, commercial, administrative
texts) and allows to compare source and target texts on the sentence level (https://www.kuleuven-kulak.be/
dpc/manual/Corpus_Design.html). With regard to our study, the corpus data give a better insight into the
referential and qualitative uses of actuel and présent, their lexicalized uses, their specific pragmatic mapping
(e.g. legal and commercial texts for deictic textual use) and their different formal and semantic use with
respect to their Dutch equivalents (e.g. le présent ouvrage vs. onderhavig boek; la narration actuelle vs. de
huidige/*actuele vertelling). For our second corpus-based translation study (Lamiroy — Vanderbauwhede, to
appear), we analyzed several linguistic parameters of the French discourse markers en fait, en effet, de fait,
en réalité and their equivalents in Dutch, in order to offer a better contrastive description of their similarities
and divergences to translators and L2 learners. Thanks to the user-friendly interface of the Dutch Parallel
Corpus (https://www.kuleuven-kulak.be/dpc/manual/Exploitation.html), allowing monolingual and bilingual
fully annotated research, we combined a quantitative and a qualitative analysis of the translation, position,
interchangeability and combination of the discourse markers under study. This allowed us to observe a diffe-
rent formal and rhetoric use (frequency, inversion, etc.) of these markers in both languages, due to the more
grammaticalized nature of the markers in French than in Dutch. Our third corpus-based translation study
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(Vanderbauwhede 2012), offering an in-depth contrastive description of the French and Dutch demonstrative
determiner use, shows to what extent the Dutch Parallel Corpus can be related to different analytical methods
in the domains of contrastive linguistics and translation studies. As such, we used the corpus for monolingual
as well as for bilingual research (description of the demonstrative determiner in French and/or in Dutch), for
both quantitative and qualitative research (quantitative data analysis in MS Access combined with corpus-
illustrated qualitative analysis), for comparable and for parallel research, for translation as well as for pure
linguistic research (translator preferences, translation mechanisms and structural divergences between both
linguistic systems), and for both L1 and L2 research (the influence of negative L1 transfer in learner corpora
with respect to the demonstrative).

The above-outlined studies underline the immediate usefulness of the Dutch Parallel Corpus in the domain
of Corpus-Based Translation Studies. They especially show its innovation concerning (i) the selection of data
sets, alignment and annotation from a technical point of view, (ii) the development of user friendly interface
tools and (iii) the easy application of different kinds of quantitative and qualitative methods for the linguistic
analysis.

Keywords: Dutch Parallel Corpus, contrastive linguistics, French / Dutch, corpus design, corpus-based trans-
lation studies

Please contact the author for the list of references
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In Search of Relational Markup for Corpus-based Translation Studies

The call for this panel starts off with (what can be interpreted as) a strong statement on the community’s stan-
ding within the wider discipline of TS: “Corpus linguistics has become a major paradigm and research metho-
dology in linguistics and translation studies.” Colleagues from outside corpus-based translation studies (CBTS)
might want to engage in discussing the reasoning behind the word choice “major” but would most probably
acknowledge the existence of this research field and the tremendous amount of studies that have been carried
out since the early 1990ies. And “although certain research agendas in the area have met with greater acceptance
than others, it seems clear that corpus-based translation studies is here to stay” (Kenny 2006:52). However,
Dorothy Kenny’s critical account of the development of CBTS does by no means ignore that the potentials of
corpora are being looked at with a “blend of optimism and caution” (ibid: 46). Again, this view will most pro-
bably be shared by scholars within CBTS, who are aware of the limitations of this kind of research approach. In
fact there seems to be an increasing interest in using corpora for tackling not only quantitative but also qualita-
tive research questions, in narrowing the gap between corpus-based TS and more interpretative and/or critical
branches or in the panel call’s wording the “gap between the hard and soft sides of this multi-faceted field”. The
aim of this paper is to discuss corpus annotation as a methodology that, | believe, could be of great value in that
respect. Annotation is a way of labeling and/or commenting textual segments (e.g. individual words, syntactic
structures) in a corpus. Thus annotation adds (meta)information on to the data in the corpus and opens additi-
onal ways of “mining” the corpus data. The discussion of annotation schemes is mostly limited to issues like
part of speech tagging or other (semi)automatic linguistic markup tasks, helping for instance “to carry out more
sophisticated linguistic analysis, with a higher degree of differentiation in keyword searches and concordances”
(Olohan 2004:54). Annotation does, however, not need to be limited to adding _linguistic_ information. No
doubt, corpus linguistics have developed a wide range of methodologies and tools that have proven useful espe-
cially in the search for universals of translation or specific stylistique features, just to name two prominent areas
of research. The question remains: what about aspects that are genuine to translation and translation studies?
That brings us to the delicate question of what is our object of research in translation studies? | would agree
with Andrew Chesterman’s answer: ,,[O]ne way of defining the research object of contemporary translation
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studies is precisely in terms of relations: The object is a range of relations that are themselves inter-related. Re-
search is not focused on translated texts in isolation, but always in relation to something else. [...]” (Chesterman
2004:98). If TS is about researching relations, annotation in CBTS should make these relations visible.

This paper will in brief address some general methodological questions involved with corpus annotation and
will then discuss in what way existing standards for corpus annotation provided by the Text Encoding Initia-
tive (TEI) and the Corpus Encoding Standard for XML (XCES) offer new perspectives for research in CBTS.

Keywords: corpus-based translation studies, methodology, annotation, relational markup, TEI
Please contact the author for the list of references
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The “Community Interpreting Database” — a Tool for Sharing Data on Community Interpreting

In this paper, we present a project that looks into new ways of publishing and sharing community interpre-
ting corpora (henceforth “CIC”). Community interpreting corpora can offer valuable insights into different
aspects of community interpreting itself, but also into institutional practices in a multilingual and multicul-
tural society. CICs are important resources for the analysis of community interpreting as a specific form of
mediated communication. As previous studies have shown, community interpreting differs from other types
of interpreting not only because of its institutional context(s), but also because it requires specific forms of
participation different from other types of interpreting (Baraldi , Gavioli 2012, Wadensjé 1998). Furthermore,
such corpora allow insights into how public service institutions communicate with a bi- or multilingual cli-
entele. Thus, challenges of communication for specific purposes, such as medical or legal, can be studied on
the basis of authentic data, revealing difficulties beyond the terminological level, such as the delivery of bad
news or medical risks. Last but not least, CIC’s may help to study language contact in situ, i.e. with respect to
the ways in which participants make use of different linguistic resources available to them within a specific
communicative context (Angermeyer 2010). The paper shall outline the research potential of the database and
aims at discussing possible user scenarios, as well as the possibility of integrating new data into the database.

Keywords: community interpreting, corpus linguistics, discourse analysis, interpreting studies
Please contact the author for the list of references
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Needle, Strings: Can Translation Problems be Made into a Corpus?

Corpus linguistics has traditionally focused on collections of whole texts that can be classified as e.g. monolin-
gual, bilingual, multilingual and parallel or comparable (Laviosa 2002). One of the main challenges has been
data collection, which can be more or less challenging according to the nature and origin of the texts and the
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purpose of the study. Ever since large volumes of texts and documents have become available online, collecting
material and creating ad-hoc corpora have become easier (Zanettin 2002). However, Web-crawling, corpus
pre- and post-processing may still remain daunting and time-consuming tasks without the necessary computer
skills and tools, particularly in the case of a very large collection of texts (Baroni & Kilgarriff 2006). Increasing
volumes of shared language and translation resources and increased interaction with the cloud may provide
novel sources for collecting large volumes of organized material to study translation-related topics, for example
manifestations of translation problems. One of the traditional indicators of a translation problem has been an
interruption in the translation task to consult a selected resource (Krings 1986), which is considered a form of
external support (Alves 1997). The number of available cloud-based and collaborative resources is steadily
increasing and such resources offer a virtually untapped wealth of information about translators needs. The
interactions with online translation resources, such as multilingual concordancers, are easily recorded in search
logs. The logs contain text strings, i.e. portions of the (source) text that the translators deliberately looked up
while working. Search logs can also be collected from a controlled environment, such as the internal translati-
on services of the European Union. A whole month of EU logs provides some 970k strings of various lengths
covering over 506 language combinations, from/into all 23 official EU languages. This novel type of data in
translation process studies can provide new insights in the way translators work and could be used as an additi-
onal data source to triangulate existing data collected with more traditional elicitation methods.

Can this large collection of strings be considered as a (hovel) type of corpus? Can traditional corpus studies
methodologies be employed on this data type? How can standard measurements be obtained from this data
format that cannot be properly handled by standard corpus analysis tools? This study discusses methodolo-
gical issues faced in the course of a research project where a large ,,corpus* of concordance searches was
studied and presents the solutions developed in cooperation with programmers and computational linguists.
In the framework of the research project, several methodologies have been employed for the analysis that
covered a wide range of computational tools and resources, from scripting languages, to statistical software
packages, from POS-tagging to MySQL databases. These resources as well as customized tools will be
presented and contextualized in order to provide an overview of the possible alternative to traditional corpus
tools and share the lessons learned in the field of Natural Language Processing. The lessons learned will co-
ver the dos and don‘ts in communicating with programmers and will present some suggestions to effectively
translate messages between linguists and computer scientists.

Keywords: translation problems, concordancer, European Union, search logs, cloud-based resources
Please contact the author for the list of references
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Towards a Multipolar Model of Translational Mediation within Multicultural Spaces

Translators are, among the numerous cultural agents operating within and between cultures, most cons-
picuously understood as binary instances, whose actions are mainly qualified as mediating between texts,
languages and cultures. From a theoretical, a methodological and a social viewpoint, translators as bi-cultural
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constructs gain no doubt specificity in comparison with other mediators; they also gain more visibility in
comparison with artists, composers and authors, which they are rarely put on a par with in more traditional
historical studies on intercultural exchange.

Yet, a strong focus on the formal specificity of the translator as a mediating instance is untenable from a his-
torical viewpoint, for three reasons: (1) their transfer mode cannot be fully distinguished from other transfer
modes, nor the effects of their products (translations) from the effects of other transferred products (adapta-
tions, borrowings, abstracts, etc.); (2) the isolation of the transfer component from the two other components
of bi-cultural mediation (i.e. the translator’s affiliation to a source and a target culture) is technically almost
impossible to achieve; (3) most mediators take up additional discursive activities during their careers, such

as authorship, criticism, journalism, in quite variable configurations. In view of the preceding, it makes more
sense to approach mediation by translators from a multipolar viewpoint, i.e. by replacing the binary model

by a plural one, that takes into account more entities (such as the larger set of cultures with which a national
culture interacts). In addition, the concept of pole suggests that boundaries between entities are irregular or
blurred. As such, it presupposes a centre which clusters dominant traits, next to less constraining ones. Third-
ly, and more concretely, a historical approach should look at the modalities by which poles become part of
the communication situation of translators. Rephrased, so to speak, into contextual determinants that shape

to a varying extent the translator’s action, these modalities may be grouped, for the sake of description, under
two headings, i.e. cultural institutions (journals, associations, academies, etc.) and discursive practices (li-
teratures, genres, translational norms). As to the interaction between translational mediation and multipolar
attractions or constraints, our main assumption is that translators as a rule strive to conform their action to the
predominant criteria of the institutional and discursive poles which organize the literary communication they
are part of. They do so for reasons which have already been described extensively in literary studies (such

as entering the field or occupying the best possible position in it). Yet, in multicultural and rapidly changing
cultural systems, like 19th-century Belgium, it is likely to believe that the mediators’ strivings are also charac-
terised by constant minor or major corrections and by the constant search for compromises between more or
less appealing poles, given the shifting national ideologies that steer the institutions and practices as well as
their evolution. In the second part of the paper, we will therefore deal in more detail with the interaction bet-
ween 19th-century Francophone (or bilingual) translators of Flemish literature and the multipolar constraints
exerted on them within Belgian culture. At the beginnings of nation building in the early 1830’s, Francophone
translators try to fit the overall national ideology stating that Flemish culture should be recognized as a valua-
ble part of a common national culture. As such, they tend to merge with other mediators (editors, journalists,
critics, writers), and assume themselves such additional roles while also combining several transfer techniques
(plurilingualism, quotations, paraphrases, etc.). However, when the need to transfer Flemish culture decreases,
given the rising idea that the national culture should preferably be written in French, the role of translators
changes: historicising and reviewing Flemish literature becomes more important than translation proper, while
at the same time editing older products is privileged over translating contemporary ones. This evolution will
be exemplified using the case of Charles Potvin (1818-1902), a typical example of a translator assuming an
array of literary, critical but also social roles. Translator of Flemish literature, he is also an art professor, a
director of periodicals and journals, a renowned historian yet lesser appreciated dramaturge and poet, a poli-
tical (liberal) polemicist and, even if born in Wallonia, an ardent defender of equal linguistic and democratic
rights for the Flemings. Institutionally recognised as a formal member at the prestigious Royal Academy of
Belgium for his literary work, he embodies the true defender of the common national Belgian cause. Howe-
ver, throughout his discursive practices, he also is subjected to multipolar constraints. Translator and editor of
the ancient Flemish poem Reinaert de Vos (Reynard the Fox) into French (for which he is highly praised), he
translates equally contemporary Flemish poetry. These poems, however, are published in an anthology entitled
L’art flamand where they never acquire an autonomous status as literary work, since they are put together with
engravings of ancient paintings and with French poems dealing with Flemish stereotypes, thus testifying of
changing transfer modalities in later 19th-century Belgium, in response to shifting national ideologies.

Keywords: mediation, multipolarity, translator, Belgium, 19th century
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A Peripheral Practice or/and a Prominent Transfer Activity? Self-Translations within Asymmetrical
Cultural Spaces

As claimed by Hokenson and Munson (2007), Self-Translation (ST) has been a very common practice

since Greco-Roman antiquity that has diminished with the German romantic philosophy of languages and
cultures and the consolidation of the nation state, without ever ceasing to exist. So, in heterogeneous and
asymmetrical spaces like, e.g., early-twentieth-century Belgium, ST was a current activity. ST, from Dutch
to French and vice versa, was used by bilingual polygraphs involved in inter-cultural (transgressing national
or/and linguistic borders) and inter-artistic (field-transgressing) networks. Even so, ST occupied a peripheral
place in the Belgian literary system: it was mainly reserved to non-literary genres (e.g. art criticism) or less
prestigious literary genres (e.g. serialized novels). Does this mean that ST in Belgium has had no influence
on the construction of a national culture and on the establishment of new literary and artistic repertoires? If
we consider ST as a strategic space of intersections and overlaps where the bilingual writer himself organi-
zes and controls the inter-cultural transfers, we have to rethink ST as an efficient mediating activity and the
self-translator as a privileged intercultural mediator in diglossic societies. Indeed, the strategic ST activities
are much more complex than usually pointed out in current research on ST and deserve interdisciplinary
attention, at least for two reasons. First, intercultural actors often participate in the designing of literary

and artistic fields (through collaboration in intra- and international periodicals, the creation of cultural and
identitary debates, etc.). Second, intercultural actors occupy a central position in cultural networks. Further,
inasmuch as the overlap of agent-roles (author-translator) and traditional categories (source-target) undermi-
nes the prestige of the ST practice, alienating it from the romantic sacralization of both Author and Text, the
self-translator receives added liberty and authority to manipulate the transfer process, following those subsets
that seemingly fit best the national strategies of the moment or following other interests. As a consequence,
non-literary and less prestigious genres seem to be a space where linguistic tensions are expressed as well

as neutralized and where all kinds of less prestigious transfer modes (rewriting, co-writing, (self)translation,
retranslation, adaptation, summary, (self)plagiarism, etc.) are admitted, experienced and intertwined.

The analysis of ST practices within the heterogeneous capital of Belgium by Georges Eekhoud (1854-1927),
officially a Flemish writer using French as literary language and, less officially, a multilingual polygraph and
anonymous self-translator of serialized novels in the popular press, will provide a survey of 1) the range of
social factors involved in the process of ST (cultural, relational, institutional, economic, political, etc.); 2) the
particularity of ST with regards to ‘normal translation’ in asymmetrical contexts and its methodological and
theoretical consequences for Translation Studies. Simultaneously, the paper will consider the marginalization
of ST by critics and by the writers themselves, resulting in the reinforcement of “western models in which
monolingualism, rather than multilingualism, is the norm” (Shread 2009:54); 3) the complex and specific hy-
bridity of bilingual actors and the cultural configurations that produced them; and 4) the possible implications
of ST as transfer activity in the process of national culture building (affirmation, problematization, rejection).

Keywords: self-translation, transfer activities, peripheral practice, national culture, Georges Eekhoud (1854-1927)
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Translation and Its Others: Intercultural Transfer in Multilingual Cultures
In accordance with the purpose of this panel, the present paper wants to increase the understanding of the
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relationship between translation and other transfer techniques and “to reconstruct the interrelations between
different techniques and between transfer techniques, their carriers and their agents” (D’hulst 2012: 150). In
this paper the complex forms of intercultural transfer activities will be examined by scrutinizing the media-
ting activities of an intercultural mediator living in the multilingual culture of Belgium during the interwar
period, namely Gaston Pulings (1885-1941).

Pulings was a poet, translator, self-translator, multilingual writer, publisher, art critic, literary critic, theatre cri-
tic and art animator who lived in the multilingual cosmopolitan city of Brussels. In literature and culture, more
than in other fields, transfer activities are linked with the promotion of identities, of memory and of affection,
but also with conflict and friction. In Pulings’ case, both elements were present. While as an art and literary
critic he had a lot of attention for both Flemish and francophone art and was seen as an important promoter

of Belgian cultural identity, as a writer and a (self)translator he maintained more distance to the switching
between languages and cultures. How can this rather difficult relationship with (self)translation be analyzed,
contextualized and explained? Therefore this paper will deal with the following concrete research questions:

(1) How did Pulings’ literary writing and (the relative absence of) translation, self-translation and multilingu-
al writing relate to each other and to the growing Belgian linguistic conflicts?

(2) How did these transfer activities relate to his other transfer activities as a prolific literary critic, art critic,
theatre critic in Francophone Belgian, French (Parisian) and Dutch periodicals?

(3) Which urban, national and international, informal and institutionalized networks organized, supported or
controlled all these transfer activities?

(4) What were the aims and functions of Pulings’ intercultural transfer activities (1,2) and networks? What
image of a national and/or international culture did he promote? How could these transfer activities and the
relationships between them be explained at the background of a changing urban, regional, national and inter-
national political and social-cultural context?

This analysis will show how mediators are active across linguistic, artistic and geographical borders in

order to configure their own hybrid intercultural and inter-artistic identities, taking sense in relation with the
linguistic, cultural and political history. Translation takes sense within a complex set of discursive transfer
techniques and institutional mediating roles and should be understood and analysed in relation with them.
Translation as well as non-translation are equally important research objects to understand intercultural trans-
fer within multilingual cultures. It is moreover the complex relationship between different forms of transfer
that urges Translation Studies to rethink the nature of the relationships between cultures. Complex forms of
transfer emerge within multilingual cultures, from relations of proximity instead of distance, from contact
zones instead of isolation.

Keywords: (self-)translation, transfer activities, mediators, multilingualism, contact zones
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Constructing an Intercultural Persona between Literature and Autobiography - André Maurois from
the Trenches to the Académie Francaise

At the outbreak of the First World War, Emile Herzog was a busy 36-year-old textile merchant who had all
but renounced his one-time literary ambitions in order to work for the family business in Normandy. At the
end of his long life, now under the pseudonym of André Maurois, he was not only a celebrated author of a
great number of books and a member of the Académie Francaise, but also, and perhaps crucially, a public-

ly renowned authority on all things British. This transformation is down to an experience of cultural and
linguistic transfer. Reluctantly at first — he explains the little English he had acquired from an Irish governess
did not really equip him for the post — Herzog was called up in August 1914 to serve as military interpreter
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alongside the British troops in France. He experiences transfer, cultural and linguistic, in several contexts:

in his daily work as a go-between dealing with French civilians and British officers, which can be retraced

in his personnel file at the French military archives in Vincennes ; by translating and publishing with his
immediate superior, liaison officer Georges Richet, one of the first British accounts of the war ; and finally
by writing what would become the starting point of his literary career : the humorous, semi-autobiographical
account of life with the British Army in France, Les Silences du Colonel Bramble (Paris, 1918). While his
publishing activity during the Great War has an explicit and fairly narrow focus — making the French public
aware of the British contribution to the War effort — this broadened gradually as his success enabled him to
publish a wider range of texts. This includes very successful biographies of famous Brits, including Keats,
Shelley and Dickens, but also more journalistic texts, such as advice to young Frenchmen traveling to Bri-
tain. André Maurois was not only a prolific writer of biographies. He also applied the same energy to auto-
biographical writing, publishing subsequent editions of his memoirs between 1928 and 1970. When read in
conjunction with the several stages of manuscripts conserved at the French National Libraries* Richelieu site,
they clearly show an individual fleshing out his role as an intercultural agent. Our paper proposes to retrace
this autobiographical construction of an intermediary figure, using recent work on autobiography by Philippe
Lejeune. What is the place of the original experience of transfer during the war in this discourse of legitimi-
zation? How does it relate to the fictional interpreter Aurelle in Les Silences du Colonel Bramble? What does
this case tell us about the larger milieu of French experts on Great Britain during the interwar years who had
similar experiences during the First World War (including André Siegfried and Daniel Halévy)?

Keywords: military interpreters, First World War, autobiography, intellectuals, literature
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Current Issues in Bible Translation for Minority People Groups

This paper explores five broad issues that are highly relevant to many who are involved in the process of
translating Christian Scriptures for minority people groups around the world. We begin by explicating what

is meant in this context by the following: ,,involved in the process of translating*, ,,Christian Scriptures®, and
,~minority people groups®. The first issue we consider is that of an inspired canonical text. Translation Studies
is familiar with the concept of a canonical source text (e.g. Brisset 1990/1996) and constraints associated with
this concept; we go beyond that to consider implications of translating God-breathed texts. The second issue
deals with the notions of mother-tongue translators and other-tongue translators, and their roles in current
practices of Scripture translation among minority people groups. Reference is made to the significant work of
Pokorn (2005). A third issue seeks to identify the ,,commissioners* of such translation projects: who initiates
and provides direction and resources? A fourth concern attempts to situate such Bible Translation programs in
the broader contexts within which they function in specific people groups. We conclude by briefly addressing
the notion of authority, and the concerns associated with ,,outsiders* impacting minority people groups.

Keywords: canonical, Divine Inspiration, other-tongue translator, community involvement, authority
Please contact the author for the list of references
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On Welcoming Difference: Toward a Paradigm of Hospitality

In a book entitled Just Hospitality, theologian and biblical scholar Letty Russell lays out what she terms a theology
of hospitality, calling for us to shift our thinking from a ‘hermeneutic of the other’ to a *hermeneutic of hospitality’,
exchanging the “distancing, dualistic language of otherness” for a discourse of solidarity, partnership and welcome
that yet affirms the fundamental importance of difference (24). Throughout her discussion, echoes can be heard of
not only Derrida’s ethics of hospitality, which draws on the concept as a means of rethinking our approach to a ran-
ge of ethical and political situations, but also of Ricoeur’s ethics of translation, which positions the notion of lingu-
istic hospitality as central to both textual transformation and intercultural encounter more broadly. After considering
the ways in which both of these latter lines of argument have lately been brought to the fore in and intersected with
ongoing discussions in the field of postcolonial translation studies, this paper will move on to explore the ground
where all three — theology, ethics, and translation — come together in a dialogue on hospitality, and to examine how
the resulting paradigm of hospitality might impact our practice of translation in general, and of sacred text translati-
on more specifically; our view of and openness to non-Western and indigenized theologies and ways of understan-
ding; and traditional missiological models which have long prioritized the role of the beneficient foreigner.

Keywords: hospitality, translation, ethics, theology, postcolonialism
Please contact the author for the list of references
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Interpreting the Public Reading of Scripture

This paper explores a mode of interpreting that falls between sight translation and simultaneous interpreting — the
public reading of frozen text such as the reading of textual matter in a court of law. In particular, the paper looks
at interpreting the public reading of the Bible into British Sign Language (BSL). Spoken language interpreters
reach for their target language Bibles and read aloud from the page into their microphones. BSL interpreters have
no Bible to reach for. They bear the responsibility, and must perform at the speed of normal speech. This is partly
because British Sign Language is not English. It has (much the same as American Sign Language) it’s own gram-
mar, syntax and structure. It is a visual-spatial language that is virtually impossible to delineate in printed form.

The paper discusses translation theories that have been employed to produce different versions of the Bible, in parti-
cular, that the Bible has been used as a case study of how texts can be taken a number of ways, depending on which
translation theory is used. It discusses the virtue of two competing theories by way of example: formal and dyna-
mic equivalence, and whether the BSL interpreters can find assistance there. The issue of preparation is discussed
and the need to be mindful that easier-to-read versions of the Bible have already added meaning to implicitation.
Preparing to interpret using such versions may mean that the resulting BSL interpretation is likely to either retail/
reinforce an error, or make clear a proper doctrine. The paper discusses the virtue of simply displaying the Scripture
for the deaf worshippers to read, but that this would result in very little understanding taking place, because deaf
people typically have an underdeveloped comprehension of written text. This is all identified in detail. An important
yet neglected exercise is turning to the Scripture itself for principles of interpreting. Jerome, after issuing a state-
ment about the importance of word-for-word translation, offers many interesting examples where the sense rather
than the syntax has been translated by the Scripture itself. Therefore, the paper looks at translation methods used by
the Scripture in order to interpret itself. It looks at how this ‘self-translation’ can be identified, its transparency, and
the resulting guidelines that can be extracted with the aim of informing practice. The paper explores the conven-
tion (in an attempt to offer transparency) used by some translations, to display certain words in italics, so that the
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reader knows that a word not found in the original language has been added to the text, in order to make sense of
the passage. This technique has benefited translators, who can offer transparent solutions to grammatical problems
and resolve minor difficulties by passing the problem to the reader. Mirroring this convention, the paper looks at
difficult (or mystery) passages and whether they should be interpreted, or the difficulty simply passed on.

The paper concludes with several important responsibilities gleaned from the Scripture itself. What does the
Bible say are the responsibilities, the proper attitude, the correct procedure required by those who impart the
meaning of the Scriptures to others?

Keywords: British Sign Language, Scripture, visual
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Role and Performance: Interpreter-mediation of Bible Readings in a Gambian church

Translation of the ancient biblical texts has been widely researched in many different languages and areas, but the
practice of rendering these same texts by interpreter-mediation is generally discounted in the literature on Bible
translation. In the oral societies of Africa, churches have been established and nurtured through the interpreter-medi-
ation of scripture. It is a practice dating back to the first century AD, when it was in all probability modelled on an-
cient practices in Judaism (Metzger 1977:286ff), which date from at least the 5th century BC (Kaufmann 1994:2).
This paper identifies some parallels in current practices in the interpreter-mediation of Bible readings in a group of
churches in The Gambia. Events in these churches may be either monolingual in Manjaku (the language of an im-
migrant community originating from northern Guinea-Bissau) or bilingual with English. In either case, since there
are few portions of written scripture available in Manjaku, the Bible readings are rendered from an English version
by members of the congregation who, although untrained as interpreters, function with some regularity in the role.
Similar practices occur also in languages where written scriptures exist but there has been low take-up of them.

Applying Goffman’s insight that ,,audiences hear in a way special to them* (1981:137), the paper discusses the
interaction framework of these church events, recognising that a congregation is more than just an audience,
although valid comparisons as to their manner of listening can be drawn with other kinds of audiences which
meet together for recurring events. A congregation constitutes a text-based community of interpretation, sha-

ring a common understanding of the text in terms of expectations as to ideology and behaviour based on it, and
language usage to express these. Furthermore, in a church service the interpreter is sh